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ІНугнанскій словарь Д. X Иванова. 

Еще въ неособенно давнее время смотрѣли на нарѣчія, какъ па испор-

ченные говоры грубаго парода, не заслуживавшие впиманія образованна™ 

человека, п еще менѣе учснаго. Нынѣ этотъ взглядъ значительно изме-

нился. Мы знаемъ, что нарѣчія — наравпѣ съ письменными памятниками 

прошлыхъ временъ—представляютъ собою особые Фазисы въ жизни язы-

ковъ, и что полная и вѣрная картина этпхъ организмовъ, подлежаіцихъ 

безпрерывиому измѣненію и развитію, немыслима, если пренебрегать той 

или другой стороной разнообразныхъ ихъ проявленій. 

Еще болѣе важнымъ становится научное значепіе нарѣчій въ тѣхъ, 

далеко не рѣдкихъ, случаяхъ, когда у одной пзъ народностей вмѣстѣ съ 

высшею культурою выработалась болѣе изящная и правильная Форма 

языка, привлекающая къ себѣ всѣхъ, кто стремится къ образованію или 

къ участію въ дѣлахъ государственныхъ и культурныхъ, и вытесняющая 

въ низшіс слон народа болѣе грубые, но зачастую болѣс самостоятельные 

и первобытные говоры. Эти нослѣдніе уже не оставляютъ болѣе за собою 

нисьменныхъ памятпиковъ, могущихъ свидетельствовать объ ихъ строѣ въ 

извѣстиый періодъ времени, и изслѣдователи такпмъ образомъ лишаются 

драгоценна™ научнаго матеріала, изо дня въ день на всегда проиадающаго. 

Поэтому изученіе пелитературиыхъ языковъ п нарѣчій сдѣлалось 

одною пзъ главныхъ задач и современныхъ языковѣдовъ, во всѣхъ отрас-

ляхъ этой науки. Наконецъ взялись за дѣло и иранисты, убедившись, что 



изученія обоих!, древнѣйшихъ языковъ, авестскаго и дрсвис-порсидскаго, 

сравнительно съ однимъ только иовонерсидскимъ далеко недостаточно для 

разъясненія всѣхъ вопросов!, и сомнѣній, съ которыми имъ постоянно при-

ходится встречаться. Уже то обстоятельство, что въ теченіе болѣе тысячи 

лТ.тъ вся литературная деятельность иранскаго племени — за исключе-

ніемъ авторовъ писавших!, по-арабски—выражалась лишь на одномъ пово-

персидскомъ языкѣ f , достигшем!, благодаря этому высшей степени совер-

шенства, по прптомъ весьма незначительно изменившемся, уже одно это, 

говорю, закрыло для насъ въ жизни иранскаго языка цѣлый, долгій 

псріодъ, для освѣщенія котораго единственные хотя п слабые лучи воз-

можно будетъ извлечь только изъ разбора новѣйшихъ иарѣчій. 

Въ числѣ этихъ нарѣчій, разбросанных!, отъ Кавказа до Пампровъ, т. с. 

по всему пространству, когда-либо въ теченіе вѣковъ Иранцами занятому, 

особый интерес!, привлекаютъ къ ссбѣ самый восточный, о суіцсствованіп 

которыхъ стало известно лишь въ послѣднія десятилѣтія. На нихъ гово-

рят!, различны« иранскія племена, вмтѣсненныя судьбою въ горныя ущелья 

у верховьевъ Аму-Дарьи и его прптоковъ, такъ называемые Галча 2). 

Благодаря своей замкнутости эти горцы подлежали лишь сравнительно 

позднему и слабому вліянію персидской культуры, вслѣдствіс чего и ихъ 

парѣчія могли развиваться гораздо самообразпѣе относительно звуковъ, 

Формъ и словаря, чѣмъ западны« нарѣчія, сильно отзываюіціясн «персиз-

мами», если позволительно образовать этотъ терминъ. Вслѣдствіе этихъ осо-

бенностей заимствованный Галчинцами у Таджиков!, персидскін слова — 

не говоря уже о тюркскихъ п арабскихъ — легко различаются отъ корен-

ных!, словъ, представители которыхъ въ западиыхъ нарѣчіяхъ отчасти или 

вымерли или никогда не были въ употреблены. 

Къ сожалѣнію, знаменитые путешественники 70-хт, и 80-хъ годовъ, 

открывпііе для науки тайны Пампровъ и сосѣдпихъ имъ страпъ, изслѣдовали 

съ особымъ вниманіемъ геограФІю, Фауну и Флору пройденныхъ ими вт> 

1) Я нарочно обошелч, молчапіемъ еще столь мало иэслѣдованные памятники евреііско-

персидскаго языка, погибшую табаристанскую письменность, и сравнительно поздніе по-

пытки литераторов!, на языках!, аФганскомъ и курдском ь.-

2) Обыкновенно пишутъ Галъча, но вычеркивая букву ь я думаю ближе выразить 

подлинное произношсніе слова d s l c . 



первый разъ местностей, но съ нѣкоторымъ пренебрсженісмъ относились 

къ кореннымъ жителямъ; и лишь иемногіс изъ нихъ заинтересовались язы-

ками, на которыхъ говорятъ туземцы. Это объясняется тѣмъ, что снеціа-

листы но языковѣдѣнію ни въ одной эксподиціи не участвовали, п что 

большинство изслѣдователей даже не знало ни персидскаго (таджпкскаго) 

ни тюркскаго языка. 

Достойное исключеніе представляетъ собою англійскій агентъ Р о б е р т ъ 

Ш а у 1 ) , которому несомненно принадлежить первое мѣсто среди піоиеровъ 

діалектологіп Средней Азіп. Ему мы обязаны довольно удачнымъ очсркомъ 

грамматики нѣсколькпхъ нарѣчій, лексическими матеріаламп, п, главное, 

образцами яшвой рѣчи, необходимыми для контроля теоретической части 

эскиза. 

На этихъ собранныхъ г. Ш а у матеріалахъ основывается главнымъ 

образомъ первый опытъ научпаго изслѣдованія иампрскихъ нарѣчій въ пхъ 

отношепіяхъ между собою и къ западнымъ отраслямъ нранскаго языка — 

извѣстный трудъ В. Томашека 2), который, несмотря на излишнюю сме-

лость и отчасти неудачпость этимологичеекпхъ сопоставленій, еще нынѣ 

следуетъ признать за самый полный сводъ нашихъ свѣдѣній въ этой 

отрасли иранской ФИЛОЛОГІИ. 

Но и наши отечественные путешественники, столь много сдѣлавшіс 

для открытія среднеазійскихъ странъ, не совсѣмъ упустили пзъ виду соби-

раніе лингвистическихъ свѣдѣній. Считаю не лишпимъ поместить здѣсь 

сппсокъ техъ матеріаловъ, которыми я могь располагать. 

1) н . В. S h a w . Oll the Ghalchah Languages (Wakhi and Sarikoli): Journal of the Asiatic 

Society of Bengal. Vol. X L V , P a r t I, No II ,—1876 (Calcutta) pp. 1 3 9 - 2 7 8 . В ъ концѣ pp. 

272—278 сообщспъ: Comparative Vocabulary. Wakhi, Sarikoli, Shiglmi, Sanglichi, Miujaui. 

(The three latter collected by Munshi F a i z B a k h s h ) . Необходимо замѣтить, что мунши 

Фаіізъ-Бахшъ записалъ собранный пмъ слова арабскими письменами, какъ видно изъ при-

мѣчанін самого Ш а у ; поэтому латинская транскршщія послѣдшіго вышла иногда не со-

всѣмъ удачною. 

On the Shighui (Ghalchah) Dialect: тамъ-жс, Vol. X L V I , Par t I, No. П . — 

1877 pp. 97—12C. 

Выдержки изъ этихъ двухъ статен см. у И. М и н а е в а , Свѣдѣнія о странахъ по вер-

ховьями Аму-Дарьи (по 1878 г.). Снб. 1879 г., стр. 205—211. 

2) W i l h . T o m a s c h e k . Ceutralasiatischc Studien. II. Die Pamir-Dialekte. Wien, 1880. 8° 

[A. d. Sitzgsbcr. d. phil.-hist. Ci. d. k. Akad. d. W . (XCVI Bd., III IL, S. 735) bes. abgedruckt]. 
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По языку ягнобскому: 1) Л. Л. К у н а , 1 8 7 0 г. 

2) Ш . Лкимбетева , 1 8 8 0 г . 

3) Г . А. Арандаренко, до 1 8 8 5 г. 

4) П. И. В е с е л о в с к а г о , 1885 г. 

5) Е . Ѳ. Каля 1887 г. 

По языку шугнанскому: 6) Д. Л. И в а н о в а , 1883 г. 

По языкамт, ваханскому и кун- ) 7) Г р о м б ч с в с к а г о , 1 8 8 9 - 9 0 г. 

джутскому l ) : f 8) А р а к у л о в а (въ копіп В. 9 . Каля, 

1892 г.). 

Номера 1, 3 — 5 принадлежать бпбліотекѣ Ими. С.-Петербургскаго 

Университета2), В 2-й уже отнечатанъ 3), № 6-йи 7-й хранятся въ архивѣ 

Ими. Русскаго Геогра<і>ическаго Общества, а В 8-й въ Азіатскомъ Музеѣ 

Имя. Академіи Наукъ. 

Составляющее предмете настоящей статьи матеріалы Д. Л. И в а н о в а 

но иарѣчію шугпанцевт, были любезно предоставлены въ мое расноряже-

ніе, при отношеніи секретаря Имя. Русскаго ГеограФпческаго Общества, 

отъ 23-го ноября 1 8 9 0 г. Они состоять изъ 6-ти листовъ «Объясиенія», 

сообщеннаго ниже, и тетради съ «Шугнанскимъ словарсмъ». Записанный 

слова авторъ расположи.™ въ систематическомъ порядкѣ, но слѣдующпмъ 

отдѣламъ: 1. Человѣкъ.— 2. Тѣло человѣка.— 3. Пища. — 4. Одежда, 

сбруя. — 5. Домашнія и дпкія животныя. — 6. Хозяйственная утварь, 

Страны, ншлища.—7. Местность, погода.— 8. Растенія, металлы, камни.— 

9. Суіцсствптелыіыя. — 1 0 . Прилагательным.—11. МЬстопменія. — 12. На-

рѣчія. Предлоги. — 1 3 . Нарѣчія времени.— 14. (безъііадппси).—15. Глаголы. 

1) Родствсшіыя отношсвія кунджутскаго языка еще не определены, пока одно только 

можно сказать, что онъ ни иранскаго ни тюркскаго корня. Около полсотни словъ сообщнлъ 

уже J . B i d d u l p h . Vocabulary of Sirikoli, Wakhau, & Kunjoot dialects: Report of a mission to 

Yarkand in 1873, under command of Sir T. D. Forsyth. Calcutta 1875. 4° pp. 562—573 . 

2) Инвентарь Библіотеки Университета. № VII. За 1885—1890 г. Спб. 1893 г., стр. 

721 Л» (2261) IV. О № 5-мъ см. Записки Вост. Отд. Ими. Русскаго Лрхсологическаго Обще-

ства, т. III, стр. 128. 

3) Ш . Л к и м б е т е в а . Очерки Когистана: Турксстанскія Вѣдомости 1881 г . № 3. Эта 

статья вышла на французскомъ языкѣ въ Revue de linguistique X V (1882) pp. 271—292 : L a 

langue des Yagnobis, за подписью Cb.de U j f a l v y , который однако своего ничего ноирибавилъ. 



Краткую замѣтку о языкѣ Шугнанцевъ г. Иваповъ сообщплъ уже печатно 

по возвращеиіи съ экспедпціи1). 

При изданіи я считалъ неудобнымъ сохранить порядокъ рукописи, 

такъ какъ онъ значительно затрудняетъ справки, и пршшлъ способъ, ирп-

мѣненный уже В . А. Ж у к о в с к и м ъ , расположить слова нарѣчій въ видѣ 

словаря съ персидскаго. Исключеніе я допустплъ лишь для мѣстоименій, 

частицъ и глаголовъ, которые образуютъ особыя группы. 

В ъ виду скудости матеріала необходимо было сохранить транскрипцію 

г. И в а н о в а со всѣмп особенностями и гіротиворѣчіями. Какіе приблизи-

тельно звуки ему слышались, читатель можетъ сообразить по сравненію 

съ данными Ш а у и Гейуордомъ 3) транскрипціями, которыя прибавлены 

при каждомъ слов!;, встречающемся у нихъ. Сверхъ того указаны тЬ 

страницы въ названномъ выше трудѣ Томашека, гдѣ читатель найдетъ 

соотвѣтствующія слова остальныхъ иранскихъ языковъ. 

При семъ однако я счелъ пужнымъ заменить недостаточно ясную 

транскринцію г. Ш а у 3) Шегреновскою азбукою, по следующей схемѣ: 

S h a w : а — ä é — б 

â — a è — е 

à — a i — i 

e — e о — о 

1) Путешествіе на ІІамнръ: Извѣстія Ими. Русск. Геогр. Общ. X X (1884), стр. 209 слл., 

о языкѣ см. стр. 247—8. — Отчетъ объ этой экспедиціи сообщенъ тамъ же X I X (1883), стр. 

3 3 2 — 3 4 0 : вііамнрскія экспедиціи 1883 г. (Съ картою)». 

Изъ инострапныхъ журналовъ смотри еще: 

Petermann's Mittheilungen. X X X (1884), p. 81 ff. u Taf. 4; X X X I (1885), p. 123 ff. 

Proceedings of the R. Geographical Society. VI (1884), p. 135 ff. (with map); VII 

(1885), p. 339. 

Bulletin de la Société de géographie. 7-e sér. VI (1885, Paris), p. 173 ss. 

Compte rendu des séances de la Société de géographie. 1884, p. 163 ss. 

Ausland. 1884 Л': 3, p. 59; № 21, p. 418; JV: 22, p. 437; 1885 Л; 41, p. 809. 

Globus. X L V I (1884) № 5, p. 77. 

2) Letters from Mr. G. W . I l a y w a r d on his explorations in Gilgit and Yassin: Journal 

of the R. Geographical Society. X L I (1871), pp. 1—30: Appendices, (a) Vocabularies of the dia-

lects of Dardistan, W a k h i n , Shigndn and Roshndn; pp. 2 9 - 3 0 : Dialects of Wakhân, Shignân, 

and lloshndn (оба послѣдніс вмѣстѣ). 

3) Описаніе звуковъ см. у Ш а у стр. 149 и 98. Къ сожалѣшю, количество гласныхъ 

обозначено у Ш а у недостаточно тщательно. 
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Ô, Ô — 0 khh — X 

Ö — Ö 1 — л 

u — У m — M 

U, Û — У u — H 

Ü — y ng — II, ЦГ 

ai — ai P — II 

ei — ei q — k 

au — ay r — P 

ao — ao s — с 

b — 6 sh — Ш 

Cil — ч sell — 1Ù 

d — Д skli — X 

dh — & t — T 

dz — 3 tu — p 

f — Ф ts — Ц 

g — г Y — в 

gh — S W — w 

li — h У — j 

j — 4 z — 3 

k — к z — ж 

kh X 

Познакомивъ читателя съ тон частью работы, за которую огвѣт-

ствеяность падаетъ на редактора, предоставляемъ слово самому путеше-

ственнику. 

« О б ъ я с н с п і е к ъ ш у г н а н с к о м у с л о в а р ю . 

«Во время Памирской экспедиціи 1 8 8 3 г . мнѣ два раза довелось быть 

«въ Шугнанскихъ владѣніяхъ: въ с. Сардымѣ (собств. Шугяанъ) и въ 

«укрѣпленіи Серезѣ (Рошапъ). Воспользовавшись вынужденной остановкой 

«въ Сардымѣ для сбора свѣдѣній о шугнанскомъ нарѣчіи, я долженъ былъ 

«испытать два значптелыіыя неудобства: во 1-хъ, стараться не придать 

«огласки записыванію словъ, во 2-хъ, вести эти записи безъ переводчика, 

«котораго я отнравилъ въ Барплянджъ, въ качеств!; своего посланника, 

«къ авганскому правителю Шугнана. На мое счастье Мирза Сеидъ-Муса, 
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«проживавшій въ Сардымѣ, зналъ довольно порядочно узбекскій языкъ, 

«который былъ знакомь до некоторой степени п мнѣ. Прп помоіцп этаго 

«то языка я и вслъ всѣ объясненія прп своихъ распросахъ. Но, боясь 

«довѣрпться свопмъ бѣглымъ зпаніямъ тюркскаго нарѣчія, я употрсбплъ 

«слѣдующій способъ: взялъ пмѣвшіеся у меня словарь Огарчевскаго 

«(Спутпикъ русскаго человѣка, 1878 г.) п грамматику М. Терентьева (1875 1) 

«и повелъ записи паиболѣе употребительныхъ словъ, спрашивая Мирзу по-

«таджикски пли по-персидски. Но такъ какъ словарь Старчевскаго во мно-

«гомъ разнится съ таджикскимъ языкомъ, то въ большинствѣ случаевъ я 

«долженъ былъ пояснять слово переводомъ па узбекскій языкъ. Такимъ 

«порядкомъ сложилась довольно длинная процедура заппсыванія. Кончить 

«словарь я не успѣлъ, ибо съ ноявленіемъ въ моемъ лагерѣ авгапцевъ 

«нужно было вести дЬло почти воровски, a вскорѣ и совсѣмъ прекратить 

«сношенія съ Мирзой. 

«Н.апбольшія трудности касались грамматики, ибо разспросы о <і>ор-

«махъ изложенія словъ часто давали одну лишь путаницу. Вотъ почему я 

«и ограничиваюсь по этой части весьма немногимъ. 

«Трапскрипція, принятая мною, имѣетъ слѣдующія особенности: дове-

«лось ввести 1 ) пѣмецкую букву А, для передачи прпдыхапія, не выражаемаго 

«на русскомъ языкѣ; 2) th, для обозначенія звука, сходяаго съ англійскимъ 

athe) 3) безъ сомпѣнія тотъ же звукъ, но въ сочетаніи съ другими 3) глас-

ящими, принимаете при выговорѣ оттѣнки, въ которыхъ ясно слышится 

«звукъ 3, какъ напр. въ словѣ іЪумъ = зумъ — хвоста; въ другихъ же 

«словахъ быть можете тотъ же звукъ the можете быть ярче охарактерп-

1) А. С т а р ч е в с к і й . Спутникт. русскаго человека въ Средней Азіи, заключающей 

нъ себѣ словари (написанные русскими Сукнами) лзыкопъ: I. Тюркскаго (джагатайскаго 

или узбекскаго) съ особенностями нарѣчій: кашгарскаго, хнпинскаго и туркменскаго; 

II . Киргизскаго (казакскаго); III. Татарского (казанскаго и оренбургскаго); IV. Сартскаго 

(городскаго, узбекскаго, преимущественно техническаго) и V. Таджикскаго (бухарскаго), съ 

грамматическими очерками. Спб. 1878 (tit. VIII стр. 804 столб.), 8°. 

Mux. Т е р с н т ь е п ъ . Грамматики турецкая, персидская, киргизская и узбекская. 

Книга первая. Спб. 1875. ([IV] 209), 8°. 

— Хрестоматіи турецкая, персидская, киргизская и узбекская. Съ приложенісмъ 

почерковъ и таблицы лѣтосчислепій. Книга вторая. Спб. 187G (tit. 108 стр. 8 литогр. лл.), 8". 

2) Sic; для меня неясно, какое въ этомъ дТ.лѣ значеніе могутъ имѣть «друия гласный». 
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«зовапъ польскими буквами dz, гдѣ z звучит мало замѣтно, какъ ііанр. въ 

«словѣ dzucb — десять (также какъ въ польскомъ gdzie), хотя можетъ 

«статься было бы правпльнѣе въ смыслѣ ороограФпческомъ ипсать это 

«слово такъ: tliuch. 

«Слова расположены въ отдѣлахъ но значенію, и въ алФавитномъ 

«порядкѣ лишь въ одпомъ отдѣлѣ, гдѣ собраны глаголы1). 

«Немногія грамматическія Формы, записанныя мною, характеризуют, 

«языкъ шугианцевъ какъ родственный таджикскому. Неговоря унге о томъ, 

«что большая доля словъ шугнанскаго нарѣчія взята изъ языка таджик-

«скаго (при чсмъ слова рѣже употрсбляюіціяся, или имѣющія ОФИціалыіып 

«характеръ, перешли къ шугнанцамъ безъ измѣненія; слова лее, сдѣлав-

«шіяся бытовыми, болѣе или менѣе измѣпеыы въ выговорѣ), далее основ-

«ныя Формы, какъ нанр. вспомогательные глаголы, мѣстоименія, предлоги 

«и т. п. всецѣло родственны персидскому языку. 

«Вслѣдствіе этого мы не находпмъ въ шугнанскомъ языкѣ родовъ. 

«Прилагательныя повидимому при существительныхъ не измѣняются 

«но падежамъ. Сравнительная и превосходная степени составляются: 

«П. башандъ — хорошій. 

«С. башанды — лучше. 

«П. лябб-багиандъ — много хорошій. 

«Слова ляббъ или ляппъ (кажется, первое правпльнѣе, судя ио нѣко-

«горымъ сочетаніямъ, въ которыхъ слышится ясно б, а ие п, какъ 

«напр 2) примѣняется и къ образованію множественного числа. 

«Такъ ото — солдат, во множественном!, будетъ ляббсипо. 

1) Этотъ порядокъ мною изнѣленъ; см. лише, стр. 273. 

2) В ъ рукописи пропускъ. 

«Склоненіс существительныхъ : 

«И. Амро — другъ 

«Р. аз-амро 

«Д. бе-амро 

В. амро-ре 

Т. амроарда 

YTYTYTTTTTTTTTTT' 
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«Склоненіе личныхъ мѣстоименій: 

И. узъ — я ту — ты іё — оиъ 

р. мамоль тумоль гёмолъ 

д. мундъ пи то певё 

в. мордъ тордъ вердь 

т. ба манъ пито педе (sic) 

и. узъ — мы *) тама — вы ишанъ — они 

р. машмоль тамамоль ишапмолъ 

д. ne машъ пс тама пи ишанъ 

в. магаирдъ тамардъ игианрдъ 

т. ne маіиъ ne тама пи ишанъ 

«Вотъ пѣсколько сочетапій: му паль — моя голова; те epyli — твоя 

«бровь; бендеи тама — вашъ слуга; та аваль башандъ астъ — твое 

«(ваше?) здоровье хорошо есть?; азъ люфти то — изъ милости (?) вашей 

«(твоей); азъ мерхемсти тама — изъ дружбы вашей ; ямъ башандъ уорджь — 

«эта хорошая лошадь. 

«узумъ — я самъ; ту хубастъ — ты самъ. 

«Вопросит, местоим.: чирдъ — кого (винит, пад.); чизардъ — чего 

«(для чего?); чаёмъ — кто я?; чай — кто онъ?; цананга — что (соот-

«ветствуетъ персидскому чигуне); чизъ — что (соотв. перс, чи); ів-ів — по 

«одному. (Остальныя составляются по тому же закону). 

«чизъ алляфтъ? — что ты сказалъ? 

щарангатлюфтъ? — какъ ты сказалъ? 

«чи думъ пунте саве? — по какой дорог! идти? 

«Глаголы. 

«Оь ними наиболее неясностей. — Неокончательное наклоненіе опре-

«дѣляется окончаніемъ day и may. Повелительное образуется огбрасы-

«ваніемъ окончанія и въ некоторою пзм!неіііи, хотя ие везд! : 

1) «Въ обозначепіи перваго лица очевидная путаница, которую разъяспитг. я никакъ 

«нс могч,. Такъ для слова едннственнаго числа мнѣ сисрва говорили мондг, a затѣмъ узъ-, 

«іюслѣднсс вѣрно и въ фразахъ (см. ниже); судя же по косвенным!, иадежамъ множ. числа, 

«слово мы скорѣе машъ, му, а не узъ». 



«верихтау ломать веряхъ ломай 

«зедау бить зе бей 

«невиштау писать иевигаь пиши 

«люфдау говорить люфъ говори 

«винтау смотрѣть винъ смотри 

«пардживдау брать шрдживъ бери 

«везинтау узнавать взунъ узнай 

«парзедау продавать пардодъ продай 

«вистау вязать виндъ вяжи 

«зидау убпвать зинъ убей 

«неправильные : 

«чидау дѣлать кинъ дѣлай 

«мидау умирать маръ умри 

«кивдау вставать апдызъ встань 

«тидау идти са иди 

«яттау приходить а приди 

«Вспомогательный глаголъ спрягается также какъ въ перспдскомъ 

«языкѣ: ястумъ, ясти, ястъ, ястимъ, ястидъ (адъ), ястендъ. 

«Спряженіе глаголовъ: 

«піихстау — спрашивать. 

«Наст, вр.: пихтпумъ — я спрашиваю, пихтце, пихстъ, 

пихцамъ, пихцидъ, пихцандъ. 

«Прошедш. вр.: пихстумъ, пихстидг , пихсти — различить ед. отъ 

«множ. мой учитель не могъ. 

«Bon. какое спряженіе онъ далъ дли гл. люфдау — говорить: 

«лювумъ-магиъ, лювс-ту, лювдъ-іюта 

«узъ лювумъ, тама лювидъ уазимъ-•лювдитъ 

«лювдумъ, тутъ лювдитъ, ію лювде 

«узъ-лювдумъ, тама лювдитъ, уазимъ лювдитъ 

«халимъ лювумг , халимъ люве, халимъ лювидъ 

«халимъ лювдн, халимъ лювинъ уазъ халимъ лювимг 

«узъ чесумъ — я шику узъ ризіумъ — я росту. 



«тамамъ на взиндъ 

«ма уорджь бсИіапъ кинь 

«ма уорджь наль кинъ 

«тама хамгіха жнвъ кинумъ 

«ямъ кудъ зиндонъ кихтъ 

«ху саатумъ бе нсстъ 

васъ я ие узналъ. 

мою лошадь сѣдло сдѣлай (осѣдлай). 

мою лошадь подкову сдѣлай (подкуй), 

васъ всегда (любить буду), 

эта собака зубами хватастъ. 

мои часы я потерялъ (нѣтъ). 

«Въ Рошапѣ (Серезѣ) мною записаны пѣсни (созъ) отъ извѣстнаго 

«молодаго гіѣвца Рахматуллы Ляльбека: 

«Примѣрный >) перс- оиытъ травскрипціи и перевода, составлсн-
водъ этой пѣсни н ы й „здателемъ. 

такоіі : 

«Ахъ, матушка, I, і ала мадік 

ала разін 

ка. му. 

[Текстъ]. 

«Ало мадьікъ, 

«Ало разйиъ, «Ахъ, дѣвушка, 

«Кашикъ муфивъ, «Какъ горитъ 

(жжетъ) 

«Худжо навинъ. «Моя душа! 

«Тарбохъ савамъ, «Въ садъ пойду 

«Лайли винамъ; «....посмотрю 

«Кяшдохъ савамъ— «Жарко ходить 

«Белих-тарбохъ «Прійдя въ садъ 

«Сайлямъ кинамъ... «Гулять буду 

«Ходжонътоджоиъ «On. всей души 

«Михманъ кинамъ, «Гостя приму 

(угощу) 

«Чпттыкъ чапанъ— «Сптцеві.ій халатъ 

«Нухра такииъ— 

«Тарту хигикъ «Съ тобой играть тар ту 

«Мука лякинъ... «Мнѣ не велятъ іб муна ла-кін 

«Читтыкъ чапапъ, «Ситцевый халатъ чігтік чапаа 

«Доманъ XHHdzH, «Чалму надѣиь даман 

«Сіё суворъ, «Вороную завод- cija.li сувар 

ную лошадь 

ÉJBL 

- Г ' -

ху iiäH-a? віи 

5 тар 6äg савам 

ЛаілІ вшам 

савам 

тар 6äg 

саілаи кінйм 

іо ху і,іan ту паи у J 

міЬмап кінам 

чіттік чапан . . 

пУ5Ра  

l а» 

JA FF ù 

: -I 
FR F 

г У 

f j dJ  

FO ù 1 

Ш OY ( j l» 

.. о 

.y dj 

daj 

J'Y 

•J* 

M О lw. 

1) «Добиться иодстрочиаго перевода не могь, несмотря на всѣ усилія и перекрест-

ные разснросы». 

тттттттт ^ 
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«Сурхумъ даврн «Въпопонѣвозьми сурхун? ....? 

«Рой дури «Дорогой заснулъ 20 päh-i дур-І i S J j * 

«Хобамъ тувиатъ «Во снѣ тебя ви- хаб-ам ту bïht f>Ji* [р <yly-( j * ) 

дѣлъ 

«Тохо ляволь ту Ііал аіівал у J J l (_,) J L 

«Харобамъ винтъ 23 хараб-ам віит » J J O <- j I> 

« Д р у г а я п ѣ с и я . II . 

«Теёмъ, теёмъ «Прійди, ирійди і туйм, туам 

«Равбнъ савамъ «ВмѣсгЬ нойдемъ. равйн савам « і . О Y 

«Лайли вииамъ «На милую по- Лаілі вшам ^JUj j J 

смотрю 

«Джуван савамъ «Юношей дѣлаюсь пуван савам « J О J 

«Туи казюдъ «Ты оттуда ь ту . J 

«Маши казудъ «Я о т с ю д а м а ш L 

«Дарье хатцикъ «Ты за рѣкой Aapjä хац-ік LJ2> J , 

«Машъ малина «Я на этой сто- маш мабінй Le çjL-e 

ронѣ 2) 

«ЧаФрймъ чигазъ «На ровной нло-

щадкѣ 

«Базіимъ 4yth «Танцоватьбудемъ ю базі-ам чу Л p j " 

«Тухуз нистау «Съ тобой спдѣть ту ністау jLuÀÙ у 

«ЗорЫямъ 4yth «Мнѣ радостно ....-ам чу<! MOJA.  

«Туи казодъ «Ты тамъ ту . . . . .у 

«Маши казодъ «Я здѣсь маш.... L 

«КаФпръ хацикъ8) «Проклятая вода 15 каФІр хац-ік с_>1 J j 

«Машъ мазпна «Между нами 4) маш маЛіна L S . L . 

1) « ? вѣроятнѣе : куда ты — туда и мы ». 

2) «вѣрнѣе: потокъ (рѣка) воды (насъ раздѣляетъ) между нами». 

3) Варіанты въ скобкахъ: «(хатцнкт., казикъ)». 

4) «насъ раздѣлястъ». 
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«Эно занинъ «Какъ хорошо2) «Эдильбарънозапыиъ j J j L j l i 

«Ширинъ, ширииъ «Сладостно, ела- «Ширинъ, ширииъ j i ^ r r J i ^ r 

достно 

«Зандонъ дурастъ «Зубы прекрасны «Дандонъчидорастъ Ü - J ß у j l j ö 

«ДузульФЪ заринъ, «Волосы золотые «ДузульФЪ заринъ- j u j j i j j J j 

зарпнъ (?) заринъ 

«Дар бпетар ту «Мнѣ хочется съ «Дар бпетаро то у ß ^ i j * 5 

тобой 

лежать на одной хон аловамъ (?) 

постели 

«Бошамъ буи \ «Ты стройна и у (?) ^ ^ 

«Ту ч инонъ хошастъ | похожа надуши- j u » 

«Мушкпнъ, муш- j С Т Ы Й цвѣтокъ «Мушкшгь, муш- i J j c J J L * 9 

К И Н Ъ ) Ш І Н Ъ 

«Хон аловамъ 

IV 7). 

«И бульбулп НОЛОІГЬ o ^ ü J J L J i Имсоль шудамъ ^ j Z ( ? ) JL .« I 

«ЗаЬаматзоршудамъ ^jf ßj ë^c j , Маншакаръ руи ту у ^ j j Jl s 

«Дсрасрети дидоръ Туна дидамъ. L (? I ß ß 

1) Эти стихи, не раздѣленные въ рукописи отъ второй пѣсни, не принадлежать болѣс 

къ ней, потому что языкъ чисто таджикскій, за нсключеніемъ ст. 6, который однако изъ 

шугнанскаго материала не объясняется. Варіантъ, записанный г. И п а н о в ы м ъ безъ пере-

вода, помѣіцснъ мною на ряду ст. первой рсдакціею. За нимъ въ рукописи немедленно слѣ-

дуетъ пѣсенька, отмѣченная JV» IV, также на таджикскомъ нарѣчіи и безъ перевода. К. 3 . 

2) «(ты очень хороша?)». 
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С Л О В А Р Ь . 

А. Имена существительныя, 

вода хадъ. S1). хац. ІИ. 

klietz water, kliets river. 

Tom. 24. — проточная 

вода хацъ-тизтъ, opo-

гиатъ, поливать хацъ-

дадэмъ; супъ гу<і>ть-

х а д ъ (см. « L i y ) . 

Х>1 огонь ïяцъ, іотцъ. Sil. 

дац. Hd. yutz. Tom. 21 . 

zUdli l конюшня а х т а хона. Sil. 

107,26 äxxxaiiä. 

a. ѵежшмсг адамъ. Sil. 105,3 

адам.—адами задъ ни-

кто = J j ^ J . 

ХіЬ' украгиать арайхде-

дау. 

J) j\ успокоить, быть доволь-

нымъ амарчидау. 
3 j l мука яучъ. Sil. 2 7 4 j a e a i j 

flour. Tom. 63. 

f ) локоть ухчериь. (Tom. 

53). 

^J да, такъ ояъ. 

J j l освобождать рузедау 

(для меня не ясно). 

j з / пробовать азпмудомъ-

прилагательныя и нарѣчія. 

чо (ptc. аросор. -+- ом чо 

много едгьлано). 

tj3_jf Oj-ojl испытывать, азмучи-

дау (если не и здѣсь з ^ j l , 

д котораго слплось съ ч). 

OL) легко асанъ. Sil. 110,п 

асан. Hd. asân. 

j Z - l рукавъ зухъ. Tom. 75. 

jjL-l небо асманъ. Sil. асман. 

ùJb ojljl блуждапгъаварамъ-сут-

те (-m суте я шелъ, ср. Sil. 

102). 

голосъ авазъ; ср. громъ 

авазы-балады, во вто-

рой части котораго скры-

вается вѣроятно ^ L . 

— H . kiu, kin (kyu, kin. 

voice,sound. Sii. 112,27 kiw) 

ùidjl повисишь авпзанчпдау; 

уцгьпиться авизанамъ 

(собств. я висящъ)-, сюда 

относится еще неясное 

для меня брать, огпло-

жить авпзун-канъ, еслп 

это не 2 sg. imper., кото-

рое однако но Sil. 122 

Сокращеиія: S h . — S h a w , иногда съ обозначеиіемъ страницы и строки; H d . — 

H a y w a r d ; Tom. — T o m a s c h c k . Римскими цыч>рами обозначены рошанскія иѣснн, выше 

на стр. 279—280 . 
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i f ' 

/I 

üjujj 

M 

JJI' 

U J J 

OJL 

1 
о I 

звучитъ к in ; тогда повѣ-

сить авизонемъ-чо бу-

детъ 1 sg. perf. (я повѣ-

силъ). Яги. ав ізан акун 

онъ гговѣсилъ. 

оюелѣзо с пий и. Sil. с и in 

(но 2 7 5 sapsan, вслѣдствіе 

ошибочиаго чтенія 

tom. 70. 

кіикъ сія джаидоръ («?») 

собств. черное животное, 

зеркало инакъ [изъ дрсв-

ііяго-ли âjeiiaK j w (nàro-

нак), бал. адёнк, Едёи]. 

облако абръ; черпая ту-

ча тер-абрэ. 

— вармъ Т о т . 22 . 

бровь вру, врю 1і (вру11) 

Sh. вруд. Т о т . 48 . 

— см. j l . 

сафьянъ адпбь. 

(р. арча (дерево, 

собств. сосна) амбахцъ. 

Sil. і імбеіц. Tom. GO. 

просо пиджъ. Sh. niinj-

данЕmillet-seed. Tom. G2, 

объясиенія котораго (^Ь 

i J b ) я ие могу допустить. 

пила appä. 

яомшіь уорджь. Sil. ворн 

(275 варч). Hd. warch, 

vorcli (vorj). Tom. 31 . 

оружіс асбобъ. 

бритва те h: въ связи-ли 

а. 

а. 

а. 

оно съ j ? См. Horn, 

Grundriss d. lipers. Etym. 

n° 4 0 9 . 

Llil аппетитъ пштія. 

d l i l слёзы іюфкъ. tom. 48. 

jLil поводъ игяра бидамъ. 

Tom. 73 . Скрывается-лп 

въ первомъ словѣ t. i räp 

сѣдло? 

Уі ахъ ало 1,1.2. 

конечно альбатте. 

j L® I миръ, безопасность ам онъ. 

jjjA сегодня нора, иоръ. Sil. 

ну p. Tom. 18. 

— H. shich to-day. 

J L J ныніыиній годъасидъ; ср. 

J L y L п е р в о с ъ : эти сло-

ва м. б. разделяются на 

Ес-ід(ср. Sh. j ід he, that) 

и перв-ас(ср. др. *парва 

первый, прежній), гдѣ йс 

значило бы годъ(?). Ср. У L». 

I въ эту ночь нурхабъ. Sh. 

107,23 нур-хаб. 

jL.il амбаръ амбаръ. 

a. j LUUJI ожидать и и т и з а р ъ т и ш -

дау. 

J U l понемногу дуспкь. 

a. pLjùl благодѣяніе инаамъ. 

dj 

а. о ь . і 

гіалецъ ангиФтъ; ступня 

а н г я х х ъ . Sh. а ц г а х т . 

Т о т . 52 . 

наперстокъ чплля. 

гіровизія а у к а т ъ . 



a. Uj святый ауліе. ojeli вкусный бамаза. 

J » J известь аііакъ. t . ? J J ^ L задатокъ бай пули;ср у 

t. посланника ильчи. Наливкиныхъ jL> ^L. 

Li») здѣсь юнде. Sil. .іундё. Asi дитя батча. Sh. 105,із 

lid. yandîr ( = сюда?). б а ч - г а л а (pl.). 

.iL вгьтерь хуць. напротивъ баробарь; въ 

J j p L оіурецъ бадрэнъ. полночь баробарь-хабъ. 

çjljL дождь баранъ; дождить jolyj брать веродъ. Sil. врбд 

бараііъ я т т ъ (дождь (брад). Hd. vardd. Tom. 

идешь). 4 3 . 

jL [обратно, опять] взять Ір для чего бараичизъ; ср. 

обратно возлюфдау; Sh. 110,22 аз бараі . 

возвращаться в о яттау. ^JJJ СНПЛЪ Ж И Н И Ч Ь . S i l . з і н і у 

Sh, воі again, вао in re- (жану). Tom. 23 ; no IId. 

turn. Tom. 86. b a r f (baraf ) , съ перс. 

jL см. ( j j l i a J . My древесный листъ наркъ. 

jjL игра бази; играть, про- Sh. иарг. Tom. 58. 

игрывать бази чидау; рисъ брипчь. IId. gr ing . 

ср. II , 1 0 . Tom. 62 . 

pa. J icL умный, разсудительный t. (p. i j - ) усы бурутъ . Sh. 

баакля. бурут (иранскія выраже-

сидъ бохъ 1 ,5 .8 .Sh. I l l , 3 4 нія см. у Tom. 47) . 

бад. OJJ ягненокъ варгъ. Sh. 

^JL это не помогаешь бок- wapr. Tom. 35 . 

нистъ (собств. нечего бо- jj біьлая ткань в азъ. 

яться, гшчсго). 
Л 

j j козель бузь, вазь . Sh. 

* JQJ ^L верхняя подпруга боло- ваз. Т о т . 33 . 

транъ. — См. еще J\j\. пѣть баз м чидау (собств. 

j J l i подушка так с аре; изъ пиршссгпвовагпь). 

так подъ —г— cap голова?. M ^ довольно басъ-ясть. 

jij j J L подугика сѣдла юр h ал и. J L I U * J х о р о ш і й башандъ; бла-

t. UJL ( djtjL p. » J ? ) молотокь годарный (адиль J^lc) 

балька. башіінда; красивый, доб-

job крыша дищидъ. (Tom.78). рый, хороіиій башанъ; 
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вёдро башандаво (ср. 

)у>). Sil. башаіід, 6ä-

шанд. Tom. 84 . 

JJL соловей бюль-бюль. 

a. L да, такъ, ладно баліі. 

JLO снопъ вебь. 

CCö слуга, рабъ банде (бс°). 

jLë^j садъ бустанъ. 

цѣловать бачидау; ср. 

ос. rça-gsenvn. 

(J.Û) pj сова бумъ. 

^у! дымъ бук. Sil. вѣрнѣс 6öi 

odour. 

jiljs воины богатырь бадыръ. 

Ун лучшій бидё; вѣрность 

этого соііоставлепія мо-

жете подтверждаться 

Формою кйтта дб Sil. 

106,20, которую ему объ-

яснили какъ сравн. ст.; 

ср. выше стр. 276 . 

^о корень, пень уешь (т. с. 

\ѵёх). 

j - j ива уанъ. (Tom. GO?). 

ù j ^ a в и ѣ тарважь. Sh. ваі,і 

outside-, 105,8 пахту ід 

тар вап he came outside-, 

105,3 j î адам аз вап дёід 

a man came in. tom. 85. 

— H. bir outside. 

dùjj см. j l j v lû j - i . 

jU больной бпморъ; худить 

биморъ сидау. 

wocsiiedzb. Sil. 1103 (нідс). 

Tora. 49 . 

0Li.iL царь падхё. Sh. падхаіі. 

J Lj L прошлый годъ первосъ; 

ср. j l j . 

0 J L чистый покпза. 

jrL нога Mynotli(т.е. му наб-

люл нога). Sil. наг! (над). 

Hd. pa. Tom. 56. 

0l£L полъ (въ комнат!;) пойга; 

ср. Sil. 108,20: місНі hä-

лѵала чуд, wi кал Зад тар 

iiai-rah [въ глоссаріи 

feet, неточно], wi тіхна 

тар дівб забо lie made a 

stroke with his sword, and 

struck his head off at his 

feet, (while) the body (fell) 

behind the door-, точнѣе: 

мечемъ смахнулъ, его го-

лову швырнулъ nà полъ, 

его тгьло за дверь назадъ. 

ІІо м. б. забо = 3 s g. 

praet.,cp. 108,29забод и 

1-ое лице забод-ам (past 

tense) to fly, to rush, to 

burst; тогда слѣдуета пе-

ревести: его гшъло къ двери 

полстгьло (?). 

j j j отецъ иед. Sil. пед. Tom. 

41. — S i l . 273 , IId. diid. 

jj перо паръ; крыло парръ. 

Tom. 51 . 

j* полный, много ляппъ; 

вкусный лябба-маза, 
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ляпп-маза (см. о>) . Sh. 

лап full, much, many. — 

Выше стр. 27G. Tom. 84 . 

[ ^ j j ] кудри парчамъ. О значе-

ніп перс, слова см. сло-

вари. 

^JMJ затылокъ мукаль зубо-

тоиа (т. е. му кал зубо 

тана за моей головой тѣ-

ло); зубо значить, собств. 

сзади. Sil. забо behind, 

тар забо backwards, be-

hind, nie забо after. 

(jlZxJ титька, сиська бишь. 

(Tom. 54). 

jnp сыпь Ііутя. Sil. пуц (non). 

Т о т . 42 . 

'z/'cr1- послѣзавтра а Ф а г ъ ; вп-

деръ (оба не ясны). 

ХІі коверъ плесъ. 

dsü пять пальцевъ нанджа. 

кожа пусть . Т о т . 45 . 

одежда пушокъ, иухокь . 

J f деньги ср. J j j ^ Ь . Sh. 

105,16 пул. 

O L̂J пѣгшсомъ, пѣгиій піяда. 

Хеі прежде іивъ. 

j L L j лобъ п и т а н а — sic. 

(jJfij полдень h их и нь, нп-

Х И Н Ъ , П И І Н П Н Ъ . 

присоединять, учреж-

дать, пайваста бо-

гамъ; послѣдііяго слова, 

сслп оно глаголь, объяс-

t. 

а. 

нить не могу; но м. б. = 

F k? 

Jjb темный тбрыкъ. 

ojb здоровый тоза. 

dZj доска тахта. 

X мокрый х ы с ъ . Т о т . 82 . 

( j j слюна тофъ. tom. 4g. 

d. J j пуговицатукма. Тот. 72. 

dJZ подушка такія . 

f горькій цихь. .Sil. (calm), 

cap. цех. Tom. 8 2 . 

(? dilj p. желчь талха. (Tom. 

55). 

(dB) X \піѣло] ср. Sil. тана 

body. Tom. 44. 

ÖjLB штаны тамбонъ. 

XfijJ-^ здоровье наіізумъ — sic! 

iZUi тонкій тонукъ, тонукъ. 

tom. 86 . 

л " узкгй таигъ. Tom. 8G. 

верхняя подпрг/ia боло-

транъ (т. е. бала та-

ра ц г). Т о т . 73 . 

знамя тух . «Л yak's tail 

fastened at the top of 

a long stick and used as 

the standard of a military 

officer of rank....; also to 

mark the graves of saint-

ly personages»: Sh aw,Tur-

ki Language II, 76. 

черный терь,черная туча 

тер-абрэ. Sil. тер. Tom. 

81. 

t. 



<JCJ крошка,глотокъ такка; м. 

б. то иге самое слово, см. 

Ж у к . , Мат.І, 96 .11 ,165 . 

t. ( j L ) j U обрывъ длгаръ. 

d L душка длганэмъ: -м сеть 

суФФиксъ 1-го лица, ио 

иранскій - ли, тюркскій - ли 

трудно сказать; предыду-

щее ему -э- однако скло-

н я е т меня ко второму мнѣ-

нію, t. уаным. Ср. 1 , 4 . 1 0 . 

J J j j L баранъ (общее названіе) 

длгаидоръ; кіикъ с ія 

длгандоръ(«?»). Sil. ijaii-

дар a sheep, 

j f L звгърь диганваротъ («?»): 

ар. суФФ. ми. ч.? 

^jL мѣсто дягай , посторо-

нись длгайда (т. е. мѣсто 

дай), вездѣ Фуканго, Фу-

коднго. Sil. уаі. 

а. наказывать дигазоты 

Ферентау; спрашивает-

ся, слѣдуетъ-лп соединить 

тыф° и сравнить это слово 

съягн. тІФар давать,— 

или видѣть въ т ы косв. 

паденгъ мѣстоимѣнія 2-ro 

л. и принять особый гла-

голъ *Форентау? 

печень дигпгяръ. 
i 

J.» пупона карам а. 

a. j J L скоро, рано днгальдъ, 

скорѣе днгаль; см. Жук., 

Мат. I, 98. И, 169. 

JXL ту хай (заросль) днган-

г а л ь ; кашг. тодаі «а 

plain covered with reeds»: 

Shaw 1. с. 77 . 

у ячмень чущъ, чушь. Sh. 

чусту (ношач т. с. j y ? ) -

tom. 62 

jly ступа длгувазъ. 

юноша днгеванъ; длгуваи 

II, 4 . Sh. у ä wait. 

шерстяные чулки па-

лю Ііъ (пан-? ) . 

ру арыкъ Beth («?»), каналъ 

Bedz. Sh. wie4 a water-

course. Tom. 24 . 

(jL? свѣтъ, міръ дигоіюнъ. 

jjU^L кунганъ (метал.шческій 

кувшішъ) чайдушъ (соб-

ствен. чайникъ). 

(jL» халатъ чанаиъ. 1 ,12.16. 

pyj* кожаный поясъ ксипы 

камарь; но значтъ-ли 

к сипы кожаный? 

f.у глазъ цѣмь, съ удоволь-

ствіемъ муцимъ (собств. 

моимъ глазомъ). Sh. цем 

(чем). Hd. ts im. Том. 48 . 

U ? сколько цундъ, по чемъ 

ицундъ, бцундъ; ср. 

сколько цундикь, число 

ЦОІІДЙКЪ. ІІО м. б. цунд 

есть «род. пад.» слова 

цеі whatever, ср. му'ид, 
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ту ид, wi ид, машснд, 

тйма'нд, лѵісфснд. Tom. а. 

100. 

J и коготь чанголь. Tom. 

5 3 ; ладонь чорчанголь 

(+М 
трость Motli. Sil. мар. 

tom. 66 . а. 

деревянные калоши зор-

гииъ кавштъ (ЛаргТн 

отъ ли?). 

çjL,? пастухъ чуиупъ. Sil. 

чупаи. Т о т . 35 . 

Jbj<u какъ? циранге. Sil. ці-

рйцг. 

jyL какимъ образомъ чн-ту ръ. 

(? M?) ситцсвы й ч и т т ы к ъ 1,12. 

16. 

ÇJLAWO. загадка ч ест онъ. 

t. ^JjLo. (р. ^L) ведро чалякъ. 

jy. морщина джиПгь. 

горгиокъ чины. Т о т . 80 . 

a. J J L J L [обстоятельства] хо 

ляволь I, 22; аваль 277 . 

a. ^ L теперь Ііалялиля — sic. 

—шичасъ. Sil. шич now. 

Mo Mj* не гиевелись харакетъ-

макинь. 

a. aäL кольцо Ііэвь. 

домъ (комната) хавли, си-

ни халп чидъ. 

a. (j J » звѣрь хайванъ. 

J^rL зола сыть . > Tom. 26 . 

d i l см. OJA. 

I j i . богъ худа. 

«*_>)j. худой харобъ, (сіцс I , 

23), сухощавый х а р а в ъ . 

o^jj дыня харбуза . 

мсдвіьдь юрхъ. SU. j y p x 

(jypui). Tom. 30 . 

0lf,i юрта хургоу. 

a I j J кладовая зедонъ: не ре-

шаюсь сравнить ( j l j - j j . 

HJLi. кирпичъ хпінь. 

L. Li письмо х а т ъ . 

dû печальный х а Ф И — s i c . Sil. 

х й Ф а . 

J безеонныйтархузмъ.Для 

меня весьма сомнительно, 

в!рно-лп записано значе-

ніе этого выраженія: тар 

— предлогъ направленія 

на вопросъ куда, где, сле-

довательно тар x у d- м 

буквально значило-бы: ко 

сну, въ сонъ или во снѣ. 

Съ Sli. хусНі cap. хуЛм, 

производимыми 'Гот. 150 

огь *х\ѵаб-дй, можно 

сопоставить сивсндское 

Фермо (Жук . II , 195), 

если въ иемъ р = Л, но 

иа врядъ-лп пехл. 

fr (хурм, хулм?) кото-

рое семитскаго корня, 

какъ и iiY» спать (ûbn). 

— хоб- I, 21. 

s JL» о J волей неволей ханана —sic. 
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j® J сестра яхъ, старшая с. 

катта яхъ, младшая с. 

вштарь яхъ. Т о т . 43 . 

ßujу родственник хыхъ; ср. 

Sh. 105, з. 106, 2 і х е -

ші {^yjy) alliance. 

^ j J o серпъ thepBb, вервь . 

_r»cb лысый шелеккаль, ср. 

Jf-
ІУI і \подолъ\ чалма (?) до манъ 

1 ,17 . (Sil. 103 , зз даман). 

Lib умный, рассудительный 

дана. 

a. ^Із всегда дапмъ. 

нягія дан. 

у л з дочь h а цъ. Sh. д а ц . ( Т о т . 

42). 

— діьвушка разйпъі, 2. 

Sh. разін. 

j i калитка дыви. Sh. д івё . 

jU длигтый дарозъ. T. 79. 

J~fjIji заяцъ хтумъ. Tom. 31. 

jljëûji лѣсъ дарахтзоръ. 

(?) »—"j-b густой (волосъ) д р у х ъ ; 

въ вѣрности соиоставлс-

нія можно сомневаться. 

шило цауцъ; но \ѵ. царз 

с. царз an awl. Tom. 71. 

J j=> нужно даркоръ. 

ùjjs внутри дарунъ, вида-

рюнъ (wi pron. 3 sg.). 

Sh. даруя. 

— H. clut inside, 

ojs гущелье дара. 

Lji рѣка дарьё II, 7. 

dsfji дверь дарча. 

ël—л ргука зусъ, t l iyстъ. Sh. 

J Ö C T . T O M . 5 1 . 

— Hil. wakht hand. 

jlyjÜLo скатерть дасторханъ. 

перчатка бинъ; ср. 

ё-ід долина, равнина (тадж. 

Ііамунъ дахтъ. 

Sh. дахт. Hd. daslit 

plain. Tom. 28. 

ар. L L i j f прошлый разъ нахо-

жиду. 

J ^ сердца зёрда. Sh. зра<4 

(зард). Т о т . 54. 

J Уз перекгупщикъ джал лятъ— 
ж* 

sic! явная оипска, д^Б 

значить палачъ. 

Y воздухъ дамъ. Sh. дам 

breath. 
» 

»:> хвосгпъ dzyM ( t h y M ) , 

Ніумъ, зумъ. Сравнить-

ли S h. дам the back, back? 

Tom. 51. 

j l j . b згубъ зандонъ (зиндонъ), 

ср. i i i , 3. Sh. сіендан. 

Tom. 49 . 

f лекарство дііва. 

C J I J Ï чернильница д а в а т ь . 

дымо зудъ («?»). Откуда у 

Т о т . 21 явилось шуги, 

«dhud»? 

а. 

jj3 далеко the аръ (т. е. 

тттттттттттттттттттттттгттттттттттттттттттттттттттттттттгттттттттттттттттттттттттттттттттттттгтт 
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d ap); прочь дарса (т. е. 

yL j j b ) . T o m . 8 5 . 

— дур, см. o l j . 

a. jjb круге дауръ. 

му-э cm. OBOV-

ротг Ііэвъ (т. о. дев). Sh. 

д а і в (g ïo , читай даіб). 

Tom. 4 8 (предлагаемая 

имъ поправка столь-же 

неосновательна, какъ про-

изводство этого слова огь 

У губ). 

уАро тера біёра. Sh. 6 i j a p . 

T o m . 18 (никакой связи 

съ a j a p ë день нѣтъ, ср. 

яги. в і а р а , свр.-перс. 

i s ä ' s j l ' п х л - w в е ~ 

черъ). Т о т . 17. 

АХ>О котелъ дигь . Sil. д е г 

saucepan (I). Т о т . 80. 

jljLo очаіъ кцоръ, кацбръ. Sh. 

кіцар a fire-place, heard. 

Т о т . 7 8 . 

оlj дорога noi idz, п у и т ъ 

(nyHTe).Sh.nöiiÄ,Hd.pöu 

(sic!). — рои дури I, 2 0 

«по дальней дорогѣ». 

a. ^ L j танцоре р а к с о с ъ (опис-

ка вм. раккас) . 

a. V--L стремя рякобъ. 

<jj£ CjIJJ пойти равопъ сав - II , 2 . 

j j j [àenbj Sh. мер, ежедневно 

Ьарь-миФь, днемъ в а х т и 

мизъ. Tom. 17. 

— ежедневный х а р р у з ъ 

т. е. j j j j » . 

0jLijj свѣтлый (sic) pyx и о г и, 

ср. Sh . (pouinäräh) light, 

pbjj сало, масло руііаиъ; ко-

ровье масло зирдъ ру-

Ііанъ. Tom. 6 5 . 

PJJ щека руй (собств. лицо), 

ojij полѣно ризгижизь, см. 

J j j борода бунъ. Sil. бои 

(буи). Т о т . 4 7 . 

f l ) колгъно зонъ. Sil. зап 

( J j j ) . Т о т . 5 6 . 

jLj языке з з ы к ъ («?»). Sil. 

з ё в ( t y j j ) . Т о т . 4 9 . 

сверху, надъ нате, иат-

те; всходить патте се-

дау. Т о т . 107 в и д и т въ 

немъ древнее паті , что 

весьма сомнительно, 

a. ci-cijj поле зпр аатъ («?»). 

d j j [желтый] Sil. (зірд вм. 

ошпбочнаго ср. ко-

ровье молоко зирдъ ру-

І іаиъ; желтый зарда 

(«?»). Т о т . 8 1 . 

_yJbjj абрикосе (зердолп) нашъ. 

Sh. наш. Т о т . 5 9 . 

p.jj золотой зарпнъ. 

a. j простуда шпнивзакъ. 

(jLav^j зима зимистанъ. Т о т . 

20. 

pyj земля, почва зпмцъ. Sil. 



^ а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а а A A A А А А А А А А А A A A £ 

з е м ц . — H d . zamin (съ 

пере.) t o m . 26. 

(Sbj) j j женщина игинйкъ. (Hd. 

ginn (ghëen). Sh. 105,10 

j î g i ni к (deminutive of 

gin). Tom. 41 . 

J.4u£ jyJj пчела асальцивипцъ; 

второй элементъ напоми-

настъ ос. мѵдѵбѵнд дуг. 

мутбінде (медовая му-

ха), абду Géil і,іі асалі 

(беііч оса). > Tom. 

ù ' j ^ j ггодбородокъ 3niiryin>.Sh. 

з іцгу . Tom. 4 9 . 

j l O j оісизнь зандагани, жить 

зендагаиъ-иждау. 

ojjj живой запда. 

J j j колоколъ Iiоль (т. е. дол). 

Т о т . 80 . 

j f j ядъ зарііъ. 

внизу тагобъ; ср. яги. 

такі , таи. vSL-. 

— Hd. pi st below; срав-

НИТЬ-ЛИ vl-^j? 

потому что зиро. 

« ù b п о л ъ (въ комнатѣ) зимай 

(«?»). 

^jjj сѣдло беНіонъ, безапъ 

(6ethaHb).Sh.6id-an. Hd. 

badân. Tom. 73 . 

a. «jcL часы саат-, стр. 279. 

J L см. J Л ) 4 J L . 

зеленый сябзъ. 

a. 

солдатъ сиііо (войско 

o l - ? ) . 

корова стуръ. Sh. стор 

cattle (horned), a cow. 

Tom. 32 . 

.s- утро 9—10 (аджеръ^у0) J-

саііаръ. Sil. cähap. 

cm. dlfi. 

олово Sh. сурб, см. ни-

же S. V. и з / ] , 

красный рушъ. Sh. pi m т. 

t o m . 82 . 

— сурх I, 19. 

(jfij* сивый сурхунъ; ср. сур-

хумъ I, 19? 

сливки марупъ, марубъ. 

Sh. мароб. Т о т . 65. 

(?) d-А- крѣпкій, густой сыты t h ; 

сомнительное сопоставле-

иіе. 

бѣлый саФедъ. Sh. су-

Ф§д. Hd. safed. Tom. 81 . 

оJ.Z-. заря чаФакъ. 

потолокъ муру? 

— читкаль. 

JL собака куд (кудъ). Sil. 

куд. Hd. kûdh. Tom. 29 . 

камень жерь. S h. жір 

a rock, a stone; жір-бон 

foot of a rock 107,22. Hd. 

j i r nwuntain. Tom. 21. 

j / верхомг саваре ; суворъ 

I, 18. Sh. cowap. 



г 

о Lu черный терь, черная ту-

ча тср-абрэ. Sil. тер. 

Hd. t i r . Tom. 81 . 

— с іё суворъ I, 18 

собств. верхомъ на вороной 

лошади. 

яблоко муііъ; мупаі , 15? 

Sh. м у я, Tom. 59. 

a. (o4r~)ùJ~ прогулка сайляиъ; 

сайлямъ I, 9. 

dû- грудь сина. Sil. cliiä. > 

Tom. 54 . 

L вечеромъ x о м ъ - в ахт а 

(подчеркнутымъ х авторъ 

вѣроятио хотѣлъ выра-

зить звукъ х). Т о т . 17. 

Y [ночь]. Sil. хаб; въ эту 

ночь нурхабъ; въ полночь 

баробарь-хабъ. 

ІОі, холодный шютб. Sh. ші-

Taij cold. 

J i верблюдъ хтуръ. Sh. 

хтур. Tom. 31 . 

pili брюква шалЬамъ. 

чамбары (кожаниые 

штаиы) чаволякъ. 

j j j L i купаться х и на в ер э кп-

иамъ. 

bjyl супъ хурвб («?»); ijxa мо-

Ііи-хервб. 

молоко х у в ъ . Sh. хувд. 

Т о т . 65 . 

сладісій ширппъ. 

a. хозяинъ, господинъ сапбъ. 

а. 

ар. разсвѣтъ саб\\адамъ; ср. 

утромъ адамъ. 

a. e i j j o банкиръ сарра<і>ъ. 

а. О j yo портретъ, рисунокъ су-

ратъ. 

t. гора тагъ. Sil. тах. 

a. <uäLl ермолка токи. Sil. так і . 

Tom. 76 напрасно счп-

таетъ это слово за иран-

ское. 

(jtijî ІІМ>) тазъ ÄOthanth; дере-

вянная чашка точь. Sil. 

то})ч a vessel, pitcher. 

"ilk золото тилло. Sh. тілла 

gold coin. 

jLL [готовый] Sh. 107, 20. 

110,20 'raj ар ; уплатить 

долгъ (ада керданъ Ы 

ù * j ) таярамъ чо 

(букв, готово мною сдѣ-

лано). 

a. J e мука І іазабъ [по ошибкѣ 

попало въ отдѣлъ «Пища» 

и наиисаио «мука»], 

a. {jo/: докладъ, просьба арз. 

ар. потникъ таликъ. 

a. J i c умъ акль; см. J i c L . 

a. Ole болгьзнь пллятъ. 

a. солома, трава (ала<ьъ) 

вбхъ.81і. woxT .Tom.61. 

a. OjLc строить зданіе има-

ратъ-чпдау. 

а. жить бмпръ. 

т»тттт 
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а. 

t . 

t . 

а. 

t. 

Joe чинъ амаль; ср. ßjLc 

чиновникъ. 

чІіуДІс паукъ джалёкъ. 

хулить, порицать гай-

бадъ — sic. 

j i b пещера Іібръ. Sh. 108,з 

g op. t o m . 28. 

пыль го бар ъ. 

Ісус [шумъ]:не гиумпть! гав-

г а - м а к е ! 

Ay лягушка тирбиджь. Sh. 

шер-біч. Т о т . 37. 

of j\j» подъемъ сифанумъ—sic. 

i j j s окирный Ф а р б е . Т о т . 8G. а 

полъ (въ комиатѣ) зимаа? 

<üij9 ангель <і>арпхта. 

Іуі пародъ Фукара (собств. 

бѣдняки). 

j k i i такой-то Фалянъ. а 

(Р• JJ) бровь кашъ. 

j.3 туловище кадъ, тѣло 

мухатъ (собств. мой 

ростъ). Sil. кад. 

молчи кароркпнъ (соб. 

остановись). 

JJjâ сторожъ калауръ. 

Li^fU (p. f ) ястребъ карча-

гай. 

Jiä замбкъ кульФъ. 

J j ä олово калаи. 

і»1з крѣпость кала. Sil. кіла. 

? р коза г у д ж ь ; тюркское 

коч обозначаете барана-

самца (Жук. , Мат. 1 ,168 . t. 

IT, 294), поэтому сопо-

ставленіе сомнительно, 

t. j Icj^i дворъ курганъ; но Shaw, 

Е . T. Vocab. 1 5 5 : кур-

дан я fort, a fortress, 

f дѣло (аамаль J»c), посту-

покъ каркинамъ (собств. 

дѣло дѣлаю) ; начать, 

приступить кармчудъ 

(собств. дѣло мною сдѣ-

лано). Sh. кар. 

3j\f ножь чедъ (чегъ). Sh. 

чед. Т о т . 70. 

a. f é проклятый каФиръІІ, 15. 

^ІБ сухой кокъ, черствый 

х а х ь . Sh. как. 

синій кабутъ. 

j l 'Sхолстъ хвпнчъ. 

a. i j ß плечо MyMoth; sic, му 

мой ясно, но moJ илп 

MäJ неизвѣстно, но ср. 

— Sil. CIBJ. 

i c f большой катта. Sh. кііт-

та; старшая сестра кат-

т а я х ъ ; толстый ката-

накъ. Sh. каттанак 

great big. Сравнить-лп 

суфф.іій-? > Tom. 84. 

\f гдіь 

каФя; но Sil. Kaiji . 

ojf домъ чіпде, чптъ; сѣни 

халп чидъ.вЬ. чід. Т о т . 

77. 
Qjf (р. оj*) рѣсница кпр Ii п къ. 



А/рубаха женская куртГі. 

пашня кихтизоръ (ких-

тицоръ?) . 

уУ логика чинъ. Т о т . 68 . 

jziù деревянныя калоши зор-

г и н ъ к а в ш т ъ . 

— калоши ч а а л я к ъ . 

J f лысый киль—sic. 

jTворона хури. Sil . хури 

(хоро). T o m . 3 9 ; если 

чтепія Иванова и мирзы 

вѣриы, то нельзя сравнить 

ос. халой. 

— х а ж ь . 

bilf толстый ІіаФцъ. 

йУголова каля, к а л ь ; лы-

сый шелеккаль; заты-

локъ мукаль з у б о т о н а . 

Sil. кал. Hd. k u l a h (м. б. 

оУ шапка). 

_jS кожанный поясе к сипы 

к о м а р ь ; Sh . 110 ,17 ка-

мар (онеч. kaman). 

pa. •by7 слабый камкуватъ. 

jLf ггонятъ кеііорандяаів-

дау . 

oLjf короткій кхбзъ. 

— к у т ъ («?»). Sil . ко т. 

Ji^r перевале к у т а л ь . Hd. ko-

tal pass; ср. ІІаливкина 

Русско-нерс. Слов. 

малый зыкылай, ср. Sh. 

з у л і к і к , з у л і к і к . Hd. 

z i l a k i k . T o m . 8 5 . 

Сотр. в ш т а р ь C M . ^ j i . 

teff улица куча, 

t. J J о з е р о куль . 

J y задница х у н д ъ . 

гнгьдой к у м а к ъ . 

uLyclf кутасе, яке хошкбу. 

корова (вѣроятно иод-

раздѣлеиіе по возрасту) 

д ж о в ъ - S h . y a o . T o m . 3 2 . 

J> jb быке хпчъ. Sh. xi у. Tom. 

3 2 . 

(jlJ> тяжелый a бри. 

bjfскладываться впрдаву. 

( j l T b J оріъхе б а д ж я к ъ . 

О b f шея rapdso in , . Sh. r i ip-

dan. T o m . 5 0 . 

оь/хлѣбе h a p t h a . Sh. r ä p -

d a. Hd. g i r d d . T o m . 6 3 . 

L o-u икра нош цри-гухтъ 

J j f волке урджь. Tom. 30. 

pp тепло гармъ; горячій 

Ьармъ. Hd. g a r m . T o m . 

3 0 . 

( j L J воротнике гирибанъ. 

JT глина, грязь ш apt h п. 

gif горло глю. Tom. 50. 

cjsf пгиеница джиидамъ. Sh. 
>0 .. 

ж і н д а м ( » и j ) . Hd. j h i n -

dem. T o m . 6 3 . 

— к а х т ъ (сравппть-ли 

\ TTF 

обработанное по-

ле?). 
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СM злой, дурной, некрасивый 

гаида. Sh. гаида. Hd. 

g an da had. Какъ въ бал. 

j a r нѣмои гуль. 

<J jAjyA хоронить гурчидау. 

J L / теленокь шигь. S Ii- шік. 

Tom. 33 . 

баранъ миЬйдь,мпііндъ. 

Sil. мадіц. Tom. 33 . 

— Hd. gospand sheep. 

— баранъ (некурдючпый) 

гадикь. 

j / f / я о hyli. Sh. дох. Tom. 

50 . 

кААу мясо h ух («?»); икра ноги 

прп-гухтъ; супъ гуфть-

хацъ (ср. <-_-))• Sh. ГОФТ. 

Т о т . 45 . 

ijljji «L--/ десна шаибпрь; ср. 

л і / у г о л ь нижбра. 

оуАкалъ, пометь rath. (Тот. 

46). 

4_J губы шандъ. 

— в у і ю в г а р д о н ъ — s i c , 

па врядъ-ли одію лишь 

слово. 

J J 

свекла алпбалп. 

0 J ась? ляббай. 

«U узда (люгамъ 
.LU) 

ля-

жомъ; поводъ ляджомъ. 

H d. 1 a g ;і m (1 aj d m) bridle. 

одѣяло лсвъ. Sh. ЛСФ. 

Т о т . 73 . 

a. 

(a.) 

a. 

oj J> дрожь л ах за, лихорадка 

лягза. 

а. »jLJ милость Л Ю Т Ф Ъ ; Л Ю Ф Т -

стр. 277 . 

a. J J рубит ляль. 

(jij j J ü лягаться бнспардсдау; 

ср. 

JQ хромой шютъ. 

j J Лейла собств. имя 1,6. II,з. 

j i L лштьматъ. Sh. мад. Hd. 

mdd. Tom. 42 . 

— нанъ. Sh. нан. Tom. 

42 . 

JpL матушка мадыкъ 1,1. 

o^L салішстрпць.Sh.стрсд. 

Tom. 40 . 

<pL кобыла вердзь, всрзь . 

> Tom. 32, по похожія 

слова 32 s. v. «Rind». 

jL змѣя, ужъ девускъ. 

Tom. 37. 

айранъ (кислое молоко) 

пай. Tom. 65 . 

j L горохъ махъ. Tom. 62. 

a. J L скотъ моль. S Ii. мал. Ср. 

стр. 2 7 7 . 

/ бабушка мумъ. Тот . 43. 

„j.;L утомленный мондаам-

сутъ (т. е. маяда ам 

сут); Богъ въ помощь мо-

идопабошн! (т. е. 0 j L 

j L <ù да не устанешь). 

t. L L пельмени монтс; Shaw, 

Е . Т. Ѵос. 181 : j L а 

/ б к і 10-0 1 

i 



j l . 

,®l 

u. ^FYJA 

0S* 

cl. ILAAUI'O 

^AXD 

fi 
a. X i * 

small meat-dumpling bak-

ed in steam. 

луна, мѣсяцъ мѣстъ. S h. 

мест. Tom. 19. 

— Hd. malitâb moon, 

рыба моііи, уха моіш-

херво, ловить рыбу моіпі 

апдижфдау (чит. ан-

ціфдау). 

дружба (sic) мерхемет-

стр. 277 . 

мущина чорикъ. Sh.Hd. 

c h o r i k (4»L) . Tom. 40 . 

курица мурхъ. 

гусь маргоби. 

кобыла маркабъ. Sh. 

маркйб ass; вообще вер-

ховой скотъ. 

смерть муду — sic, ис 

глаголыіан-.ш это Форма? 

См. ниже. 

[вкусъ7 : вкусный л я б б а 
» 

маза, ляпп-маза; см. 

трудно мухкиль (т. е. 

мухкіл). Hd. mushki l . 

костный мозгъ малзъ 

(описка вм. магзъ) Sh. 

мадз. Т о т . 45 . 

муха чангйнъ. Тот . 38, 

на врядъ-лп отъ л . 

см. jsuc JYJJ . 

мягкгй мулоимъ; тихій, 

медленный мплоймъ; ти-

хо мпляпмъ. 

aJ/Lo кисть руки бинь. 

> Т о т . 52. —Ср.бпнъ 

перчатки? 

о)}« сапоги муза. Sh. 119,22 

мозй sock. 

—чарыки (горскіс сапоги) 

пехъ. Т о т . 70 . 

волосъ Ііуджь. Sh. g у il п. 

Т о т . 47 . 

ü L e * гость михмаиъ І ,п . 

j L e MedzHHä. Sh. мелёна 

middle (sbst.), и падежи 

dat. меебёнй'рд 110,15. 

Іос. мееіенаіідб 111, 3g. мё° 

107,14. мазпна II, 8. іб. 

— пояснигіа Mnth S h. 

мі è-tlw гшгвСТот.85.44. 

jBjjL« ггоясъ міпнъ. Sh. міенд. 

Т о т . 75 . 

грамотный мирза. 

архарь (ovis Polii) ми-

хакъ . Sil. мбшак a wild 

ram. Т о т . 34 . 

— овгщ маЬ. Sh. мад. 

Т о т . 33 . 

a. ßc любовь май ль. 

pa. ? Jjlik [неловкій] : мучить, тер-

зать и о кобель — sic, не 

могу ссбѣ объяснить, от-

куда произошло это недо-

разумѣніе. 

дикая коза ііаЬчйра. 

X самецъ ніръ. Sh. nip. 

Tom. 40 . 



«iLоколо наздикъ. 

— lid. sût near, 

f ^уАА спускъ х а в с ъ . Ср. D § 5 9 . 

a. Lsuxi [наставленіе]: намѣрсніе 

иасія Sli. 109,9 jïnäclhäT 

ту'рд кінйм one instruc-

tion I give thee. — Сомни-

тельно. 

a. J jL подкова наль, наііль. 

a. ^r-ü дыханіе на<і>асъ. Sil. 

107,19 ба|д іщум-андб 

ІІІІФІІС і (чпт. наФасі) пуст 

then he sat down for a 

moment there. 

а. о [ с е р е б р о ] нухра І, із. 

j i войлокъ наматъ. 

«iL соль намакъ. Tom. G4. 

у новый nay. Sh. нау. 

нѣтъ не. Sh. 106,22 нёі. 

jjjßr въ полдень мазаръ («?»). 

Т о т . 17. 

а. случай вакыя. Sh. 106,23 

wakiiä-i-кар (съ перс.) the 

fact of matter. 

I j j j волъ (?) нобанъ. 

a. «ë-â, [время] Sh. 109,12 \ѵакт; 

когда цавахтъ, днемъ 

вахтп м изъ, вечеромъ 

х о м ъ - в а х т а , никогда 

І іпчъ-вакта , т а в а к т ъ 

[ = c j , u?] . 

уз [всякій]: ежедневно Ііарь-

М И Ф Ь , ежедневный хар-

рузъ (пзъ перс.), еже-

годно І іарьсоль (тоже), 

всякій Ііарь-гой (ср. 

кто). Sli. liiip 4ï3 109 ,з і ; 

liäp waxT 1 1 0 , IG ; häp 

рйцг 1 1 2 , 2 2 . 

dû® недѣля ІіаФТЭ. 

ofi» другъ амрб. 

d»® всѣ ФокаФё, °фс; все рав-

но, напротивъ (баробарь 

_jj|jj) ФОкаФпвъ. Sli. 

фук. Hd. fuk all. 

L d»® вездіь Фукажо, Фуко-

джо. 

всегда хампха, бсзпре-

станно амиха. 

Іу> [погода] ясно аво — sic; 

вёдро башандаво. 

(jb J y ) ненастье xydzявъ. 

çb» дрова джозъ ; гголѣно, 

щепка ризгпжизь. Sh. 

жіз fuel. Tom. 57. 

ничего, пустяки Ііпч-

Ішзъ (т. е. £t®). Sli. 

107,18 Ііеч чіз ; никогда 

Ііпчъ-вакта; никто пш-

танасъ; ничего, пустяки, 

п ш т а н - п т т а н ъ ; (т. е. 

l l J J> J?). 

LÇ рубаха мужская якта. 

.àJi кривоглазый іціймакъ. 

« J U - j f безрукій пдастакъ. 

— жаль зон. Sh. 1 1 0 , 7 3 a j ä 

perdition. 

— жидкій, ргьдкій хуць. 
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В. Имена числительныя. 

Количественный по Порядковый3) по 

И в а н о в у S h a w I l a y w a r d И в а н о в у 

H (sic?!), u ив-ве 

hardy4) the-Be (зове) 

tri (sic?!) appae (T .e .appaje) . 

tzavdr цаворе 

pecuz (опеч. iimidze 

вм. peenz) 

1 и; ивъ, нв 3) h j ï ; j 

2 до; theyirb, зіунъ tlo 

3 аррай appäi 

4 цаворъ цйвор 

5 Hinidz ИІ1ІЗ 

6 xayh xayx khlr (sie?!) хаве 

7 ІіуФТЪ \ѵувд5) khiri (sie?!6) Ііуфде 

8 уахт, уахтъ waxT hasht уахте 

9 ноу нао 110, U UOBC 

10 ÄZHCb, tllHCb die Hs dzuce 

11 dznc-ит-ив dïc-er-jiw — 

12 dzHC-HT-theyiiB — — 

13 dzHc-ит-аррай — — 

15 — dïc-ет-пінз — 

2 0 theo-dziiCTb, — bist (перс.) 

dodzncfb ') 

2 1 tlicodzncT-ив — — 

3 0 appadzncTb — » 
— 

4 0 цаворйгисть чіл (перс.) 109 ,5. — 

110 ,4. 

5 0 iniiidzHCTb, — — 

HHiidz-dzncTb 

GO xayhdzHCTb — — 

1) T o m . 8 7 - 8 9 . - 2 ) T o m . 9 0 . — 3) і в - і в «но одному» стр. 277. — 4)собстн. 3. — 5) Sil. 

110,9 wy пд-сала d J — 6 ) если k l i î r m. самомъ дѣлѣ значитъ 6, то x î p - i было бы 

( i n - 1 = 7 ; но записи l l a y w a r d 'à довольно сомнительнаго свойства,—7) ІІрим. Д. Л. И в а н о в а : 

«Въвыговорѣ слова dZHCTb слышится въ нроизношсніи съ другими числительными, какъ 

въ слопахъ 20, 30, 40, 50, СО, сильно звучащее г въ начаіѣ , такъ что d почти неслышно; въ 

словахъ же 70 [sic К. 3 . ] , 80, 90 на концѣ буква m исчезаетъ и остается одно сь». 



7 0 Ііуфтсігисть — — 

8 0 yaxxdzHCb — — 

90 iioydzncb — — 

100 dziicb - dzncb, — sadd (перс.) 

dzHCb-дисть 

1 0 0 0 хазоръ — liazâr (перс.) 

С. Мѣстоименія J . 

я Sg. N. у з ъ ; я самъ узум, узюмъ (м. о. у з - ь м , но ср. t. узум) — 

Sil. \ѵуз; Hd. 'ûz (но съ нереводомъ thou). 

G. мондъ мой; *мундъ — Sil. му'нд. 

ОЫ. му, см. ^ L 1 ^ 1 ^ 1 j i ' j X — Sh. му. 

— *ма; *манъ (съ перс.). 

D. * м о р д ъ — Sil. му'рд. 

PI. N. машъ мы; ошибочно * у з ъ — Sil. маш. 

ОЫ. *машъ, ІІ,8.іб. 

D. * м а ш п р д ъ — Sil. машіірд. 

ты Sg. N. ту — Sil. ту . 

ОЫ. ту; см. впереди ту пир о; *ли то — Sil. ту. 

— те твой; *ту — Hd. yet (но съ нереводомъ 1). 

I). * тордъ — Sil. ту'рд. 

Pl. N. тама вы — Sil. тама. 

ОЫ. *тама. 

D. *тамардъ — Sil. тйма'рд. 

ясалійхудаетъ (sic), ту х у б а с ъ »ны салю; ср. Sh. хубйр9) ; встрѣчаются ху . 

G. х у ' н д 107,зз. 

D. х у ' р 107,зо. х у ' р д 109,18. 

Ср. худжо навпнъ 1,4 = ^ ^ j L ходжоиъ І,іо. 

этотъ, сей ямъ, яма — Sh. jaM, jeM. Ohl. мі; lid. yem he. 

— ямпцъ тамъ (собств. до туда). 

1) ЗвЬздочка указыиастъ на Формы, встрѣчашіціясіі выше на стр. 277. Ср. S h a w 9 9 — 

100, Т о ш . 95—100 . 

2) О частицѣ -ä{> см. ниже стр. 306 up. 2). 

y y y y t y y y y y y y y y y t y y y y y t y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y t y y y y t t y y y y y y y y y y y y y y y y y y y t y t y y y y y y y y y y y y y y y y y y t y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y i 
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онъ іё, тотъ я — S h. j y lie, that, j a she. 

— юнде здѣсь — Sh. jy imë, IId. y a n d i r here; ср. undir there. 

Ohl. Sil. wi, ср. внутри видарюнь (т. е. wi даруя въ немъ). 

*іё; иевб { j y ) . 

D. *вердь — Sil. \ѵі'рд. 

П . Sh. wad. Obi. wie<i>. 

они N. *ОЫ. пшапъ (съ перс.). — D. *ишаидръ. 

кто чай — Sh. чаі, ч і ; ср. всякій Ііарь-гой (ие чнтать-лп hap чйі?) — 

чаёмъ кто я? 

D. *чирдъ. G. чі'нд Sh. 109,IG. 19. I l l , s o слл. 

— основа ка (Sh. what): откуда азка, гдѣ каФЯ (Sh. Kaiji, IId. kûiidir 

ivhere); докуда токадпцъ = т а (Ь) к а д - і ц . — Сюда-лп кашикъ 

І,з; кяшдохъ 1,7; казюдъ, казудъ, казодъ, каз0дъІІ,5.слз.і4? 

что основа да (Sh. whatever): когда цавахтъ, что цананга, сколько 

цундъ (Gen.?), цундикь («?»), почемъ пцундъ, бцуидъ. Sil. 

піцунд. 

— чпзъ — Sil. чіз what) для чего барапчпзъ, почему чизардъ, ничего 

Ьичъ-чизъ (п. £і5>); см. выше g p . 

который, какой чидамъ, *чидумъ (пзъ др. катама). 

— relativum кі Sh. 109,20 слл. 110,2 заимствовано изъ персидскаго, 

наравнѣ съ частицею кі что, чтобы, встречающейся у Sh. 

109,4. 111,із. 

дргугой пгяда—Sh.г і і Ohl. гйд other, j i г а 106 , ie . i7 . j i г а д і р д Ю б , ю.і4; 

но употребляется и im. д і гар 105,20. 109,21. j ä K - д і г й р 107,G. 

112,28. — Hd. cli is another (sic?!). 

Еще местоименная основа скрывается, можетъ быть, въ выраженіп 

нах-джпду прошлый разъ. Вторая часть его для меня совершенно не-

ясна, но начальное пах- напоминаетъ ягн. нах тотъ (производпыя н а х -

ау, н а х - а х , н а х - і ш тотъ; н а х - а в - а к а , н а х - ! д - а к а , н а х - і ш - а к а 

тамъ), которое однако но всему вероятно составлено изъ указателыіаго 

элемента н- и местоименія ах онъ, этотъ (производпыя ах - І , а х - і ш ; ми. 

ч. ахт і , а х т і т , ахтід) . Въ связи-ли это ах съ осет. ахам? 



АААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААААА 

Падежи у мѣстоименій образуются съ помощью тѣхъ же элемептовт>, 

какъ у существительных!. *), т. е. предлоговъ пли послѣлоговъ, о кото-

рыхъ нойдстъ рѣчь въ слѣдуюіцей главѣ, — и суффиксовъ, при опредѣле-

ІІІИ Функцій которыхъ мы держимся указаній Шау И текстовъ. Эти суф-

фиксы уже не происходить отъ древнпхъ падежиыхъ окопчаній, они просто 

новообразовапія, составляющіяся иосредствомъ слпванія съ casus obliquus 

пзвѣстныхь послѣлоговъ (нарѣчій) разной этпмологіп. 

1. Дательный (у Иванова винительный) иадежъ имѣетъ приставку 

-рд, которая—какъ замѣтилъ уже Томашекъ — соотвѣтствуетъ др. арда 

сторона, половина. Это слово сохранилось въ ос. языкѣ въ видѣ ардаг, и 

служить тамъ для образованія нарѣчій мѣста, напр. дуг. вор дама ир. 

урдам туда, урдvrai оттуда-, дуг. ардамй ир. ЕрдЕм сюда; алгрдЕм 

во всѣ стороны, алѵ-рдгаі со всѣхъ стороне и т. и.2). «Творительный» 

Иванова амро-арда безъ сомнѣнія тотъ яге падеягъ, но не совсѣмъ точно 

записанный и определенный. «Винительный» же его амро-ре—если это 

не просто перс. IJ 0[u> — соотвѣтствуетъ Dat. Acc. у Ш а у на -p 3), ка-

кой Формы, хотя она въ значеніп вовсе не отличается отъ Формы на -рд, 

я всетакн пе могу считать просто за звуковое ея сокращеше. Болѣе пра-

вдоподобнымъ могло бы казаться предположеніе, что суФФиксъ плп послѣ-

логъ -р тоягествеиеиъ съ иредлогомъ äp (см. ииже), по аналогіп -т і , - те : 

тіір (см. § 4); но ни того un другаго доказать нельзя. Впрочемъ и въ 

остальныхъ иампрекпхъ нарѣчіяхъ суФФиксъ -р и предлогъ ар встрѣ-

чаются одииъ рядомъ съ другимъ. 

2. СуФФиксъ мѣстнаго цадежа -а ид б есть ис что иное, какъ др. ан-

тар(а) между, въ: конечное -ар перешло въ -б, какъ въ словѣ дівб др. 

длѵара дверь, и въ суффиксѣ сравнительной степени -дб др. - тара : на пр. 

Sh. 106 , 20. 109 , 20 катта-дб побольше, 109, іо. il суст-дб полегче, 

111, зо. 32 тЕр-Ем-дё дальше (собств. болѣе туда, ср. i i e p c . J - l дальше, 

прочь изъ ф у О'4)> т а т - чіт-кЕ-рЕк немножко (собств. болѣе) въ сторону)-, 

1) См. выше стр. 2 7 6 — 7 , S h a w 99, T o m . 101. 

2) H ü b s c h m a n n . Etymologie u. Lautlehre d. osset. Sprache. (Strassburg 1887) p. 24 § 33. 

3) - ä p 104,31. 105,1. 18. 110,7; почаще - i p 104,30. 105,13. 107,4. 25. 110,4. Ii. 14. 15. 30. 

111,34. 120,30. м у ' і р 106,5, также за гласными -p 111,is. ai. 112,іб. Ср. мѣстоименія. 

4) Ср. Ф и р д о у с и 1701,зозз: J > j L f j p * J b j j j ' f j l f ^ p j ^ Ь ш Ь ^ 

! Y Y Y Y T Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y ' ' Y Y Y Y T Y Y Y Y Y Y Y Y T Y T Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y T T Y V 



башанды лучше 27G; балады 282 ; б п д ё J J , — и о оіитарьjSLS. 

И это соіюставлеиіе, подтверлгдаемое сарык. ту індёр on thee (Sh. 1. с. 

176 , 28), сдѣлапо уже Томашекомъ, но безъ указанія на сказываюіційся 

здѣсь звуковой законъ. Кроме того слѣдуетъ замѣтить соиоставлеиіе этого 

суФФИКса съ предлогомъ: Sh. 110, 38 сут аз j i шар-андё he went into а 

town; 105, IG йз-ум-уидб (sic) оттуда. 

3. Неизвѣстнаго происхоягденія суФФиксъ родителыіаго падежа -нд, 

которомувъвах. соотв!тствуетъ -уцг, а въ cap. - с н у , - у н у , загласными 

- j e u у (Shaw 1. с. 151 , 154 iv. d и 159. 161 iv. а); у Sh. 98 чід-енд; 

105,і падхаЬ-йнд; 111,зо. зз. Wöi-Дірод-інд, значить съ различными 

гласными. Синтаксически эти образовапія скорѣс следует, называть при-

лагательными, чѣмъ иадежомъ, и уже ио этому одному предлагаемое 

Томашекомъ объяснсніе изъ др. суФФикса вшштелыіаго (sic!) надежа 

- м н - д не молгеть быть принято. 

4 . Для мѣстнаго падежа у Ш а у приводится еще другой суФФиксъ 

- т і on, to, въ тскстахъ также - т е , напр. 105,іо лѵум кал-тё on her 

head — на вопросъ: гдѣ? 105 , i l wy'M тадар-т і wed-д-ё struck his vessel; 

107,зі xy бістйр-тё иаттё\ѵд-і he threw himself on his bed; 111,8 

хевдао-тб ат ді сут (when thou) art about to sleep — на вопросъ: куда? 

На вопросъ лее откуда? предшествует» предлогъ йз: 107,5 аз ху вору-ті 

хавд he alighted from of] his horse; 107,22 xy wHiuba аз xy yäi-тё he 

turned away from his place; ср. 1 1 1 , і 5 и е щ е 106,12. 108,8. 109,зі слл. 

112,25. He мен !e замечательно, что этотъ «суФФиксъ» ирисосдшшстся еще 

къ другому «суффиксу», какъ въ слЬдующем-ь пример!: 106,7 падхаііен 

кал-ірд-ті ца j a ö д whatever falls upon the heads of kings, гдѣ ясно высту-

пает, наруигу некоторая еще самостоятельность его. ІІо всему этому 

можно было бы допустить, что частица те произошла отъ *тар (ав. тарб 

изъ *тараЬ Y t O j a т і есть звуковое его сокращсніе, подобно упомяну-

тому выше башанды вм. башанд-дё. Тогда она совпадала бы съ предло-

гомъ Täp, о которомъ будетъ сказано въ следующей главе: сохраненіе въ 

носл !днемъ вызвука -р объясняется тесною звуковою связью между пред-

логомъ п управляемым!, имъ словомъ, и иміетъ аналогію въ сврейско-

татскомъ царечіи, г д ! конечное -р иногда также отнадастъ, но опять является 

TTTTTTTT 



при Фдексіяхъ 1). Во всяком!, случае нечего думать съТомашекомъ, чтобы 

въ нашемъ - т і сохранился древнѣйшій элемент!,, съ которым!, вѣроятио 

составлены предлоги апті, нраті (пр. паті), ат і . 

5. Остается еще суФФиксъ casus terminativi - іц, который имеется 

ивъ сарыкольскомъ нарѣчіи; напр. ш. чід-іц, as far as a house, т а кад-іц 

(Ив.) докуда, ямицъ стр. 300 ; cap. чед- іц as far as, till, by means of the 

house, зохт-іц during the taking, ivliilst taking, сет-іц during the going, 

whilst going. Изъ древнеиранскаго языка я объяснснія пс знаю. Но такзке 

трудно допустить пропсхожденіс этого суффикса отъ тюркскаго -ча, -чіі 

приблизительно того зке значенія, такъ какъ Фонетическая разница слиш-

комъ значительна, и вообще заимствовало Форматпвныхъ элементовъ пзъ 

чужихъ по корню языковъ можетъ быть допускаемо лишь въ крайиихъ 

случаяхъ. 

Для образоваиія множественнаго числа имепъ посредством!, суффикса 

у Иванова примѣра не встрѣчается; по Shaw оно имеете, окончапіе -сн, 

вполне соответствующее нперс. -Su. То же самое сочетапіе звуковъ обра-

зуете еще мн. число у глаголовъ, напр. 104,зі wä.üp-en насти-сн ді 

каулі (sic) ей худ визири сидѣли и это слово (ею?) слышали; по нельзя 

его сопоставить съ ни. j J l (ср. сао- ін jlJJL въ praesens), потому что въ 

прошедшихъ времснахъ требуется косвенная Форма личігаго местоименія, 

которой я в ъ е н усмотреть не могу. Можетъ быть, что -сн существптсль-

ныхъ п -H глаголовъ послужили образцомъ для образованія этой Формы, 

подобно тому какъ ет наоборотъ значите также ты ecu. 

1) Ср. слѣдуюпііс примЪры, взятые изъ книги В с . М и л л е р а «Матеріалы для 

изучснія еврейско-татскаго языка». Спб. 1892: ч ё н б о j L J Û 21,s — r i ( п о п е л . ) 18,8: 

м і - j é r i p i 7,io. в ё г і р і - 7 , u — с у Ф Ф и к с ъ - r e : é r e p f \ — comp, з а л } м т ё J ^ J L k 2,s. iiy-

ш о т ё п с с д ё U c r , 3,15 — locativus infinitivi (=gcrundium) б і р ё н д с 11,9 ді-

рёнде 34,8, состаплснный изъ j з у и (jj-із ~l-j3. Въ послѣднихъ случаяхъ -р отпало, 

кажется, уже окончательно, какъ можно предположить по deminutivum comparativi келс-

те лё болъшснъкііі 16.5 н pluralis comparativi к е л с т с і і ё ІС.іо. Тоже самое яплсніе заме-

чается у такихъ р, которые произошли отъ болЬо дрспняго з , и аир. нурсі 3,ю: пур-

c i p é 10,8—доно i l ^ J j 3 \ донорё j - i L i j i 9 , з—всді n i c e J j J j 2,i: 

в е д і р о м б j « ) J j J j 2,7 — о м о р ё j j ^ , ) и т.д. 



Другой способъ выраженія міі. числа мы пмѣемъ въ примѣрахъ 

лябб-спио солдаты 27G (лай много), бйч-гйла м-льчики Sh. 105,12 (<Jf 

стадо, ср. изслѣдовашіыя В. Л. Ж у к о в с к и м ъ нарѣчія), и въ cap. чод-

хел дома (J-i. толпа). 

D. Частицы 1). 

Эти части рѣчи въ шугнаискомъ языкѣ неособенно развиты, какъ п 

можно было ожидать у нелитературна™ нарѣчія. 

Мы приводимъ изъ предлоговъ: 

1) а з — j l , можетъ быть заимствованное пзъ нерсидскаго: азъ пзъ, 

азка откуда, Sh. аз, йз 105,3. ю. і4. 10G,2. 7. 12. 107,5 слл.; также при 

сравнительной степени: 109,20. 24 аз \ѵі катта-дб больше ею; ііз-ум, аз-

ум-йндё tlience. 

2) ар — предлогъ со значеніемъ кг, въ, у Иванова не упоминается, п 

также въ текстахъ Ш а у встречается не особенно часто: 105,12 наі äp 

ѵѵум іпц хавд the whey poured down into her face; 112,4 ар б a g чаі въ 

саду кто? 112,5 j i шахе äp бад дёід одно лицо въ садъ вошло; 112,ю 

ху näginä пйттёлѵд-ё äp і,іам свой перстень опустилъ онъ въ чашу; съ 

х е з 110,22. 25. И въ нарѣчіяхъ ваханскомъ и сарыкольскомъ äp служить 

для образованія дательнаго падежа, наравнѣ съ суффиксомъ -р, о кото-

ромъ мы разеуждалп выше. 

3) па, пі — <ъ встрѣчается у Ш а у лишь по одному разу: 109,зз 

нур 9о роз сут, jy nä тір-дііуа вод to-day is two daijs, since he was in 

the Upper World; 110,19 кйманд i цумбінд ет j i w i j i w i пі кймйнд 

пуст, ет jy тіжд lie shook the rope, and tied the things one by one and (the 

other) pidled (them up). За то 6ä у пего читается довольно часто2), но все 

въ такихъ сочетаніяхъ, которыя цѣликомъ заимствованы изъ таджпцкаго 

(нерсидскаго). У И в а н о в а приводятся какъ дательные падежи бе-амро, 

ба-манъ, пи то, по вб, не машъ, не тама, пп ишанъ, н ицундъ, 

бцундъ по чемъ. Сущсствованіе въ другихъ памирекпхъ нарѣчіяхъ пред-

лога на говорить противъ исчезновенія его въ шугнаискомъ; тѣмъ неменѣе 

1) Ср. Tom. 101. 

2) 105,5. 107,1. 3 (ср. 4 19. 108, l. 17. 109,31. 110,3. 29. 111,8. 112,5. 28. 
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можно было бы иредположпть, что оригинальная Форма (ніі, не, пі?) посте-

пенно вытесняется тадяшцкою ба — процессъ, который можетъ быть уже 

свершился съ предлогомъ j l . 

4) т а р — в ы р а ж а е т ъ ііаиравлеиіе, напр. тар бад 1,5.8 въсадъ, т а р ту 

І , і4 ; у Sh. весьма часто, напр. 105 ,5 тар х у мад с у х а я і чуд къ своей 

матери ргъчъ сдѣлалъ; 105,7 дёід тар хазпій воіиелъ въ сокровищшщу; 

105 ,8 н а х т у і д т а р ваі,і выгиелъ вонъ, ср. т а р ваягь внѣ (sic); тар забо 

назадъ 1 0 8 , 6 . 1 0 7 , п . 12; тар . . . палё towards 1 0 5 , і і ; тар. . . х е з см. нпяге 

§ 1 1 . Интересна Фраза тар h a k i т у 108 ,7 . п . 12. 1 0 9 , і , которая соот-
Я» 

вѣтствуетъ персидской у j j s . 

5) n i e — ^ Sil. 107 ,26 (ср. 112,7) n ie х а ц с у т погиелъ за водою; 

108,2 xy ніс зіібб і хѵі чуд pursued it (собств. себя позади его сдѣлалъ); 

109,34 \ѵі пан wi nie палё his life is at his side; 109,зо wi nie палё j i 

мар at his side there is a stick-, 112 ,26 xy nie нале wed-д sheplaccdhim at 

her side '). Моягетъ быть, что п і с - з а б б и п іс -палѳ уже слилисыіастолько, 

что для чувства Шугпанцевъ составляют слоягныя слова. 

6) т а — L", моягетъ быть, заимствовано, хотя въ другпхъ нарѣчіяхъ 

встречается тй. У И в а н о в а записаны: т а в а к т ъ никогда (sic!), тока-

дицъ докуда. И въ осталыіыхъ примерахъ этотъ предлогъ читается ирп 

иадежахъ: Sh. 109 ,8 w e à j ë , т а з а н - і ц с у т , л о в д - ё онъ вогислъ (въяму), 

до коліьна доиіелъ, сказалъ (ср. вах. т а x ä y r a p wyayMän-iu, до ггринесс-

нія меча 171,9); 108,28 та мі хавдао-ірд till his sitting dotvn т.е. прежде 

чѣмъ сіьстъ успѣлъ.—He знаю, сюда-лн отнести иримЬръ частицы тіі, зна-

ченіе которой для меня совершенно не ясно: 110 ,з j i w кі йз деФ j i w йт 

хйта дё н& чуд, jy тй мірд if thou oinittest not one of these (instructions), 

he гѵііі die. * 

В ъ качестве послѣлоговъ употребляются: 

7) зіібо — собств. задъ, Ив. зубо, ср. выше ' oüCL 2). Этимологія 

темна. 

1) Сомннтельно, ср. S h a w s. ѵѵ. to descend и to spread. 

2) Высказашюс мною прсдиоложеіііс о глаголмюмъ характер!; слона зіібо въ приве-

денной на стр. 285ъ <і>разѣ, я теперь считаю неосновательны»». 
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8 ) нарао — собств. передъ, ср. Sil . 111 ,81 аз näpao на встрѣчу 

109,15. 19. 1 11,29. 34; тупиро впереди (т. е. ту п° прсдъ тобою). Ср. ав. 

иоурлѵа дрн. n a p y w a 

9) п а л ё — / J собств. сторона; см. выше §§ 4 . 5. 

10) катт і— вмѣ стѣ , или абсолютно, напр. 1 0 7 , ю jeT, к а т т і саойм 

прійди, пойдемъ вмѣстѣ; 107,із ба}д en кйтті сііт потомъ они пошли 

вмѣстѣ; 111 ,26 іѵуз ет j ä кйттё (sic) мйктйб-йндё ') ам х ё і д я и она 

вмѣстѣ въ гиколѣ учились,— пли въ качестве послѣлога: 1 0 6 , 2 1 ѵѵуз т у 

к й т т і х е ш і кінйм я съ тобою родство сдѣлаю, ср. 104 ,29. 1 0 7 , i . 111 ,6. 

Также въ cap., напр. ч е д - к а т т і with the house. По выше изложенным!, 

иричинамъ не могу допустить связи съ тюрк, к а т (dZli ' 0 j Z L ) . 

11) х е з — неизвестна™ происхожденія, значить что-то въ родѣ сто-

роны, присутствія. Конструкція этого слова видна изъ слѣдующихъ нрп-

мѣровъ: Sil . 112 ,22 м у ' н д т у х е з ; а р з у меня къ тсбѣ докладъ— 106 ,3 

j y с у т падхаі і х е з - а н д б онъ пришслъ къ царю, ср. 106,17. 22. 107,12 — 

105,20 тйр падхаі і х е з діг і ір j l a p - ä p 2) nä с у т not any one went into 

the king's presence, cp. 1 0 6 , l . 6. 11. 107,22. I l l , 1 5 . — 110,22 А л а - а с н і і 

j i тёр пандар äp ху хез і ла-чугніт Ala-aspa had kept a black sliccp by 

liim; 110,25 j y <4ад äp wi х е з , тТт т і т с у т онъ (Papain.)ударился (об!, землю) 

предъ нимъ, разбился на куски. Единственный прнмТ.ръ у Иванова читается 

въ пѣсни І І , і і т у х у з н и с т а у (т. е. т у х е з і п с т а у ) съ тобой сидѣть. 

Изъ союзовъ извѣстны слѣдуюіціс: 

12) ет — и, Ив. ит, cap. äT (Sh. 1. с. 1 6 7 . 176,2б) — нсизв-І;стнаго 

происхождснія. 

13) ді, дё — встречается весьма часто, но зпаченія его п послѣ 

заметки Ш а у 1 0 6 , пр. 38) определить не могу. 

1) Sli. пишетъ maktab-bandi, но перс. не мыслимо, и уже копструкція 

требуетъ сдѣланной выше поправки. 

2) Значснія слона а р ис знаю. Частица - ä p усиливаетъ значеніе предыдуіцаго слопа, 

какъ видно изъ примѣровъ: л а п - ä j ) очень мною 105,9. 110,25. 111,10. 17. Ф у к - ä ]) всѣ цѣли-

комъ 105,20. 107,1. 110,5. 18; ф у к е н д - ä p (моя поправка) 105,із. Ь е ч - й р совсѣмъ нѣтъ 111,27. 

Ь е ч ч і з - ä p совершенно ничего 107,19. 109,2. м у д а м - ä f . уже постоянно 106,23. i i t w i x ä ö - ä j i 

въ ту самую ночь 1 1 1 , 2 8 . 1 і с т - а р совсѣмъ открыто 107,21. M. б. и х у б - й р самъ 107,3. зі. зз. 

108,4. 12. 16. 24. 
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14) к і — ä f что, чтобы, ср. Sli. 109,4. 111,із. 110,2? Вероятно 

заимствовано изъ персидскаго. 

Частицъ отрицанін имѣстся двѣ, какъ и въ псрспдскомъ и въ другихъ 

памирскпхъ нарѣчіяхъ, и съ тою же Функціею. 

15) на—<ь, ср. Sh. 105,21 слл. ніі 105,19 нё jадіп не идутъ, и выше 

toi®. Примѣръ смягчешіаго (вѣжливаго) запрещенія читается 112,20 wi 

кйл Ьет на кіні, Фйріб \ѴТ)і-дірсд-ір (онъ покрылъ воду въ чашѣ сво-

имъ платкомъ и сказалъ): ея голову (верхъ) не откроешь, (но) снеси къ 

Вой-дирегъ. 

16) ма—<и, съ повелитслыіымъ у Иванова ма, ср. выше ë j j . ' Ц^с 

Sh. 104; съ сослагателыіымъ 108,27 JCM жехт-Б, ХУ торч в ірік і нам; 

чуд, wixiu ма сбд he ran and collected his cups and platters, that they 

should not become bloodied. 

E. Глаголы l ) . 

Въ образованы глагола шугнанскій языкъ, слѣдуя общему для ново-

иранекпхъ языковъ правилу, различаете двѣ основы — настошцаго п нро-

шедшаго времени. Но вокализмъ этихъ основныхъ Формъ въ сравненіи съ 

западными нарѣчіями отличается особеннымъ разнообразіемъ, которое 

трудно подвести подъ общее правило, тѣмъ болѣе, что причины его не 

внолнѣ объяснимы. Рядомъ съ основою прошедшаго времени, соответству-

ющей древнему причастію на -тй, стоите новое причастіе на * -дп (вѣро-

ятио пзъ др. -та -ка) , съ различными звуковыми измѣнеиіями этой группы 

согласныхъ, и сверхъ того гласный основы вслѣдствіе позпціи нерѣдко 

облегчается. Это самое явлепіе мы имѣемъ въ 3 sg. praes., гдѣ вслѣдствіе 

закрытости слога гласный часто облегчается. Но кромѣ того еще въ неопре-

дѣленномъ наклонены, гласный когораго въ западныхъ нарѣчіяхъ одинаковъ 

съ гласнымъ основы прошедшаго времени, замѣчается измѣнепіе гласпаго 

нротпвъ этой основы, измѣненіе, которое уже нельзя называть облегче-

ніемъ. Такъ какъ суФФиксъ этого наклонепія -дао, -дау по всему вѣроя-

тію слЬдуете производить отъ др. - ту , то я сначала предполагалъ найти 

пѣкоторую аііалогію въ степеняхъ корня съ скр. 6FI : »Trfaj ав. кёрёта: 

1) См. выше стр. 277-0. Sh. 101. T o m . 107 слл. 
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дрп. чартанаі ; но это предположена опровергается какъ слишкомъ полною 

вокалиэаціею неопредѣленнаго наклоненія, такъ и тЬмъ соображепіемъ, 

что встрѣчающіеся въ Авестѣ немногіе примѣры ИНФИНПТПВІІЫХЪ Формъ on, 

суффикса - т у им'Ьютъ всѣ слабѣйшую степень корня *). И такъ пока мы 

должны оставить безъ объясненія это замечательное явленіе, которое въ 

еще большсмъ развигіи соблюдается въ сарыкольскомъ нарѣчіп, какъ пока-

зываетъ слѣдуюіцая таблица. 

У Pracs . Praes. 3 sg. Inf. p r a e t . P tc . S h a w s , v. 

БАР2)шу. вар вір-д відао вуд вуди to bring 

cap. вор вір-д веігао вауг ваугу 

ДАР 3) с. dop . . . . deirao, öayr dayn,i to feel (to endure) 

dërao 

с. за-дор за-дігао за-дуг за-дугц to sweep, to wipe 

XWAP HI. xap хёдао худ to eat 

с. хор хір-д хеігао хуг хугу 

MAP ш. (мар) мір-д мідао муд мудп to die 

с. мір мер-д маргао мауг маугн 

КАР ш. кіи чідао чуд чугп to do 

с. кап ках-т чеігао чауг чаугн 

СРУ ш хідао худ to hear 

с. хан худао худ xiedii 

БУ ш. B a j вб-д відао вод Bydi,i to be 

с . ва о BÎ -Д відао вуд BEDIJ 

ГІУ с. iiaj підао пуд псЭц to putrify, to rot 

HI nydii putrid 

Ш У ш. cao сб-д сітао суг, сат cydn to go, to become 

c. cö-M сау-д сетао суг cedi,i 

СТУ 4) с. стау . . . . . стаудао стауд стаудн to praise 

1) B a r t h o l o m a e в ъ Grimdriss der iran. Philol. I, 1 p. 146 § 260 d, f . S. 

2) Слѣдуетъ замѣтить, что - р д въ ш. почти всегда перешло от, -д , за исключсиісмъ 

ш. ыуди, чугц; а въ с. въ -г. 

3) Ср. to grasp, to seize cap. w ä - б о р д а о , -Оорд, - б о р д ц , - б о р . вах. w ä - ö o p A ä M , 

w y - ö y p e T K , w y - б у р а м inf. w ä - б у р н (Sh. 1. с. 222, съ други in гласными 248). 

4) Неизменяемость гласнаго указываетъ на происхояданіо этой основы отъ прину-

дительной Формы C T ä w - a j a , ср.нп. c i T â j отъ ( j p j u . 

• Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т , T T T T T T T T T T T T T T T T T T T Y T F Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т Т . Т T T Т 1 

JOES 
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МУЧ 1) с. па-мёз па-міз-д па-меігао па-мауг иа-маугіі to put on, to dress 

РІЧ 2) с. pawa.3 рЕвіхтао рЕву.хт рЕвухтн to fly, to hop 

4 1 с. noj . цідао цтд цееііі to reap 

ЗАН ш. ЗІН ЗІД to kill 

с. зан ЗІІІ-Д зедао зед зу4н 

KÄC ш. чес чехтао чухт чухти to look 

ИЛИ 
ЧЛХШ с. час , чухтао чухт чухти 

ПАЧ т . нез . пехтао пехт пехтн to cook 

с. иез пас-т піздао(віс) пехт иехти 

БАНД т . (вінд) , вістао вуст . to bind 

с. ВІІІД , вістао вусг вусти 

ДА ш. 4і . 4бдао 4ад 4аду to give 

с. 4а-м 4і-д 4адао е)ад 4ади 

Было бы весьма желательно, чтобы будущіе изслѣдователи памир-

скихъ нарѣчій намѣстѣ обратили должное вииманіе на столь богатое разно-

образіе Формъ (a verbo) у коренпыхъ глаголовъ, и записывали ихъ но 

образцу предшествующей парадигмы. Вѣдь одипъ лишь недостатокъ мате-

ріала мѣшаетъ намъ вникнуть глубже въ суть и причины этого явлепія, 

какъ п вообще образованія глагола въ этихъ нарѣчіяхъ. 

Огь основы настоящаго времени образуются imperativus п praesens 

посредством!, личиыхъ окончапій: 

Sg. 1 -Ем 2 -ё, - i 3 -д 3 ) 

Pl. -Ем -ід [-Ід?] - in 

Въ ирошедшихъ лее времепахъ,—п не у одішхъ только переходных!, 

глаголовъ —, лица обозначаются личными частицами, стоящпмп или передъ 

плп за глаголомъ: 

Sg. 1 Ем 2 Ет 3 і, б 

Pl. Ем (ет) еп. 

1) Саизз. cap. п ; і м е 5 а н д а о to clothe another person. 

2) Съ перестановкою двухъ первыхъ слоговъ, изъ др. в і - p a i ' t - a j a , n i - p i x - т а , ср. 

;. гу-рёз , г у - р ё х т (вм. ° і х т , по аиалогіи); ягн. пі-річ. 

3) Иногда съ измѣненіемъ основнаго гласнаго, какъ упомянуто выше. 



MI. 

Эти частицы замѣияютъ также существительный глаголъ, напр. 1 0 6 , 

22 шер йт jä роба лівъ ты или лисица? 107, i wуз йм хізмйт-і над-

xah p ä w a n , б а з - і суфод-ірд p ä w a n ä M я по службѣ царской хожу, за 

бѣлымъ соколомъ иду. 108 , 12 \ѵуз ет ту йм врбд я и ты, мы братья. 

112,24 келан ід вы велики (властны). 

Съ ЭТИМИ частицами образуются Формы: 

1) Praeteritum съ основою прошедшаго времени: чуд йм пли йм чуд 

ші/1 did. Такимъже образомъ конструируется praesens j ä c r С**» есть п 

ніст iL-ufi нѣтг; ср. 105,7. is. 111,27 и выше стр. 2 7 8 . 

2) Perfectum съпрошедшимъ нричастіемъ: чугіі йм и йм чуги |»1 0з/ 

I have done. 

3) Plusquaraperfectum отъ того же нричастія, съ прибавленіемъ слога 

- і т : ч у г ц - і т или ам ч у г ц - і т ^ I had done. Не думаю, чтобы это 

- і т было древнее нрпчастіе і - т й погиедіиій, какъ іірсднолагаетъ Тома-

шекъ, такъ какъ мы видѣли выше, что согласный суффикса - т а иослѣ 

мягкихъ звуковъ нсрешелъ вездѣ въ д, à", и кромѣ того нѣтъ слѣдовт. 

чистаго У I, каковой было бы необходимо допустить для происхожденія 

столь новаго образованія, какъ шугнанское plusquamperfectuin. 

4) Shaw приводить еще «conditional mode», составленный изъ при-

частія съ нрибавленіемъ слога - інп п паст. вр. глагола «быть»: чугп-іпп 

B a j ä M I may do, or have done. Сравнить-ли 105,22 нустц- ï i i вод былъ 

сидящимъ, сидѣлъ? 

5) Другая перифрастическая Форма названа у Ш а у imperfectum; она 

состоптъ изъ дателыіаго надежа неопредѣленнаго наклоненія но откииу-

тіи окончанія -ao, и praeteritum глагола «быть»: ч Ц - і р д йм вод I was 

doing. 

О сопоставленіи двухъ глаголовъ см. ниже подъ корнями Ш.У и КАР; 

что же касается глаголыіыхъ нреФиксовъ-нредлоговъ, то на этотъ разъ я 

долженъ ограничиваться указаніемъ на Тога. 105 слл. 

Слѣдустъ списокъ глаголовъ, записанныхъ г . Ивановымъ, (см. еще 

стр.378) съуказаніемъ основъ исоотвѣтствующихъ Формъ, насколько онѣ 

встречаются въисточпикахъ, вънорядкѣ: inf., praet., ptc.; imp. или praes. 



О с н о в ы н а г л а с н ы е . 

1) ^іЬ давать зсдау , Нісдау. Sh. to give ^ёдао , d-ад, ^адп; d i i i M . 

Imp. посторонись днгайда ( J ^L)- Praet. орошать, поливать хацдадэмъ 

( - i b j ) ; см. еще j J J \ ' jAll? — У ДА: Tom. 136-7 (давать я дѣ-

лать). Сюда яге относятся вѣроятно : 

2 ) j ^ j у продавать парзпдау, парзедау; нардодъ, вах. нурундам 

( Т о т . 136), ягн. пірант- . — п а р а - н у Д А ? п: 

3) j û j росши ризпдау, но между словами сомнительно записанными 

читается: росши ( j j ) катаиакъ-судъ, освободиться ( j - j ) руизодъ 

(praet.), — что гораздо правдоподобнѣе. 

Примѣчаиіе. О иериФрастическихъ Формахъ,—да чідау и т. п.— 

состоящпхъ изъ осповы и глагола КАР дѣлать, см. § 18. 

4) j u i , мыть занедау. Sh. to clean зііпёдао 108,іо. — У C1IÄ: 

Tom. 156 каягется правъ, принимая з- за нзмѣненіе кореішаго c- , а не за 

ирсдлогъ уз - . 

5) (jsy быть видау. Sil. відао, вод, ßydii; B a j ä M (3 sg. вод). Что 

за Форма скрывается въ внрдаву (складываться, см. ùjA) этого я ие могу 

опредѣлить. — У БУ: Т о т . 125. 

6) ÙJA [ипгти, дѣлаться] седау, во фразахъ: восходить наттс е., 

худѣть бимарь епдау. Imp. ступай са (ср. 278), прочь дар с а ( j 

Ps. пойду савамъ 1,5 сл. саве 277. Pt. утомленный мондаамсутъ 

( j i , J toL), блуждать аварамъ сутте. Sh. to go, to become сітао, сут 

пли сат, cydn; cao, сод. Imp. sah (т. е. са). Hd. to go saou, sao 

(Форма нов. накл.). — У - Ш У : Tom. 152 (118). 1 6 0 ? ! 

Примечаніе. Присоединяясь къ inf. другаго глагола с ітао вы-

раягаетъ приступленіе къ дѣйствію или начало его: чідао сут или 

чід сут he went (began) to do; ср. 108,ю дег ет табак дііррао за-

нёдао сут lie at once began cleaning the saucepan and the dish; 110,5 

дівёен дііррао her чід сут he immediately began to open the doors; 

1 0 8 , 5 xy Midi,I i З О Х Т , дііррао пісеп d e r сут he took his sword 

and at once began to sharpen it '). При семъ inf. можетъ еще прпии-

1) Слова piseii dliét от. словарѣ S h a w нс встречаются (но ср. § 2 4 бить?)-, поэтому 

лримѣръ немного сомпнтеленъ. 



мать приставки, ианр. 107,25 j i w даррао j a p пе<4ед-ір с у т одинъ 

(изъ нихъ) тотчасъ сталъ зажигать огонь; ср. 111,8 (22) хевдао-тё 

а т ді с у т (выше, стр. 3 0 2 ) : Sh. 1С4. 1 0 7 , пр. 46). 

7) [гнить]: ср. сгинь, пропадай бисъ (если это imp.); но со-

вершенно правильно образованное ptc. nydii putrid Sh. — у ПУ: 

t o m . 1 2 8 . 

8) l P j j 3 ( ü J t ? J i ) ж а ш ДРау (imp.). — y ~ ДРУ; Tora. 1 4 1 . 

I l ü b s c h m a n n , Pers. Stud. 61 . 

9) галопировать (на лошади) дининтау, cap. даванам. — 

У - Д У , ДАВ: Т о т . 1 3 8 . 

Примѣчаніе . Caussativum образуется посредствомъ - і н (ихл. 

» даг), напр. уумбіндао to shake ( o z z L j ; pt. х а м б і н д - і to bow 

the head 107,20 (cp. > ) ; pt. н а х в е н д 108,15 to pull out, собств. за-

ставить выйти, отъ н а х т і д а о (?). — Другой, болѣе древній способъ 

образованія caussativi замѣняеть суффиксъ подъемомъ кореннаго 

гласнаго: pf. а т д і о 4 и ты заставилъ войти (Sh. 111,24; 121 to 

cause to enter) отъ pt. дёід ps. де& to enter. 

10) C J J ^ M жать ц а у ; ср. cap. Sh. to reap ц ідау, цід, ц е ^ и ; дё-

jäM, которое Tom. 152 относить къ у 4 Ï ; иначе цау можно было бы 

сравнить съ ос. цйвѵп, цавд (ца<і>т) ударять? 

Къ этой группѣ принадлежать, кажется, еще слѣдующіе глаголы: 

11) X ' j итти тпдау (также прогонять — ?); Sh. to go, to гѵаік pt. 

туід , тоідам ps. т іам (теёмъ II , і ) , и сложное пзъ него съ предл. н і ш - : 

12) ùjjti выходить S h. to go out or up нахтідао, °туід; ps. 

° т і а м 3 sg. °тТст. — Этимологіи Tora. 143 мы не можемъ принять. 

13) о Л поставить пахджидау; сравнить-ли Sh. to pass pt. näg-

і,.ід, которое Tom. 153 производить отъ ав. і , іаса'ті? 
» 

14) и с к а т ъ шихидау — безъ апалогій. 

О с н о в ы н а р. 

15) J3jf дѣлать чидау. Sh. to do чідао. 

Praet. пробовать азымудомъ-чо, повѣсить авнзонемъ-чо, уплатить 

долгъ т а я р а м ъ чо, начинать, приступать кармчудо — 4 y t h II,10.12. Sh . 

чуд ; похожая на чо Форма читается какъ будто въ значеніи повелитель-



наго: 112,22 му 'пд т у х е з !йрз; біі!д Ьйр-рйцг йт дё му 'р чу I have 

a matter to represent to thee; after that do whatever (thou wilt) to me. 

Ptc . Sh. ч у г п . — P f . йм чу г у іт ЮС,G. 

Imp. кін—молчи к а р о р к й н ъ , дай дакиігь, ne шевелись х а р а к е т ъ -

макинъ, брать, отложить а в и з у н - к а н ъ ; не шумѣтъ г а в г а - м а к е , съ 

удовольствіемъ мурдаке , Hd. give m ù r d a k (см. ниже); say gap m a r k u i 

т. с. rän мур кін. — Sh. к ін 107,12. pl. к ін ід 106,іб. 

Praes. Sg. 1. кинамъ I , о. io. купаться хинаварэ кинамъ, дѣло, 

поступокъ каркннамъ; кинумъ 2 7 9 . — 2. к і н і Sh. 105,17. 109, io. 

110,2. 7. к інё 111,9. — 3 ? к п х т ъ 2 7 9 (ср. cap. кахт) . — Pl . 1. кіпйм 

106,іб. — 2. к інід 1 1 2 , 2 3 . — У КАР: Tom. 1 4 7 . 

Съ этимъ глаголомъ составлены: 

16) <1pL поставить, положить лякчидау. Sh. to put, to put bj ла-

чідао. Imp. л я к и н ъ і , 15 ср. Sh. 107,27.31. 108,8. 1 0 9 , и ; 110,22; 109,з io. 

cap. лаче і гао , лі ічауг, л а ч а у г у ; лЕк-йм. вах. лйкйрт, л а к а р т к ; 

лііцср, inf лйцёрн ( л і і ц й р н ) . — Т о т . 1 4 7 . 

17) цѣлый рядъ сложныхъ глаголовъ, состоящихъ пзъ именп суіце-

ствптсльнаго или прилагателыіаго и глагола чТдао, по образцу иперс. 

сложныхъ глаголовъ съ J b j f . Примѣры читатель найдетъ въ иервомъ от-

дѣлѣ словаря. 

18) особаго рода coniugatio periphrastica, при чемъ первымъ эле-

ментомъ служить основа паст. вр. другаго глагола. Мнѣ пзвѣстны слѣдую-

щіе примѣры: 

a) ( j p b Sh . to give да ч і д а о . 110,35 i n j y w i ху бах да чуд wi , pд 

even his own share lie gave to him; дай дакенъ, и приводимое выше (§ 15) 

мурдаке Hd. m ù r d a k т . е. мур да кін. — Ср. § 1. 

b) лить тлсчидау. Sh." to pour (trans.), to transfix (sic) тіс 

чідао. Первое значеніе подтверждается въ его текстѣ мѣстомъ 112,12, но 

второе — по нашему невѣрное— основывается на ошибочномъ переводѣ 

слова с у р б словомъ стрѣла (arrow). У мирзы (Sh. 2 7 2 ) стрѣла по шуг-

иански называется пас, яги. нат (Tom. 69) , что совершенно правдоподобно. 

Я понимаю с у р б какъ олово вах. с у р б lead) и перевожу 106,9—14 

слѣдующпмъ образомъ: бй!д гіадхаіі ловд: « і н у а в і д д і ! с у р б ді д а і в -

т і т і с - к і н і д . j i г а д - і р д пйнд-дад сод.» бйід j y чорік н а х т у д , ху с у т 



тар W ä 3 l p - 6 ä 4 ä хез . ЛѴазір-бііча \ѵ!нд-ё лѵі, ловд: « с Ii ! ді сурб аз 

ді д а і в - т і зёзід». \ѵі сурб зохт-ен . ба|д cyxäii i wi нехст . j y ловд-ё: 

«\ѵуз йм тйма гіігі йм З-ад. падхаЬ ловд-ё: мі д а і в - т і сурб т і с -к іп ід 

etc.» потомъ царь сказали: «схватите его! олово въ его ротъ влейте: дру-

гому урокъ будетъ». Затѣмъ тотъ чсловѣкъ вышелъ, самъ пошелъ къ Вс-

зирову сыну. Везировъ сыт увидѣлъ его, сказалъ: «эй, это олово изъ его 

рта выньте». Его олово вынули. Затѣмъ слово у него спросилъ. Тотъ ска-

залъ: «я вашу вѣсть передалъ; царь сказалъ: въ его ротъ олово влейте».— 

Ср. § 4 1 . 

c) j у і у Sh. to call k ïw чідао, cap. k lw чсігао, вах. k l w цс-

рак (sic). — Ср. § 57. 

d) j j - o l ? Sh. 108,1 бä йзаб i JOT чуд with difficulty succeeded in 

drawing himself out of (his bonds). — Cp. § 33, если не слѣдуетъ читать 

Ііет open, что гораздо вѣроятнѣе. 

19) j'JL находить видау. Sh. to find, to receive, to obtain pt. іім вуд 

107,23. ps. віірёам; Biipëjë 1 0 7 , 1 7 . — T o m . 126. Особая основа настоя-

щаго времени заставляете сомневаться въ связи этого глагола со слѣду-

ющимъ. 

20) j 3 j j l приносить Ив. > Sh. tobring відао, вуд (вуді 110,9. 

вудё 105,20. 112,21), в уд н; imp. вар 10С,2і; Hd. sür (не опечатка-ли?). 

ps. варіім 110,37. варё 112,21. вірд 100,24. — у БАР: Tom. 125. 

2 О ù b f гъсть хндау. Sli. to eat хёдао, худ 107,ic. 26. зо. 108,із. 

24. imp. xap 273 . — У - X W A P : Tom. 149 . 

22) j j « умирать мидау, маръ; смерть муду. Sli. to die мідао, муд 

105,1. 110,з ; мудц 110,із. ps. мірд 110,2. и . — У ~ M A P : Tom. 131. 

О с н о в ы на п. 

23) i f f {О j ) убивать зпдау, зпнъ. Sli. to kill зідао, зід; зін. — 

У~~ ІІАН: Tom. 154 . 

Не думаю, чтобы сюда относился глаголъ: 

24) i )3 j бмшьзедау,зе; сраженіезед. Sh./o strike Зюдао, сіад, с!-аді,і; 

ps. З адам, 3 дё; ср. cap. З-адао, З-адйм, сіадн, дам, 3 З-Ід и Bax.pt. діхтіім 

ptc. діетк ps. дііім, ді'м, 3 д іхт inf. діцг, діін. Именно вах. Формы за-

ставляютъ меня сравнить ягн. дііі бить. У Tom. 137 некоторая нутанпца, 

3 »4 



такъ какъ смѣшаны глаголы , j : >b и ù * j i вѣроятно вслѣдствіе того, что 

сарыкольскіе парадигмы у LU ay для to give 2 2 0 и to strike 258 совер-

шенно тожественны, — надо полагать ио недосмотру. 

25) J u J b узнавать зпнтау; везннтау , взиндъ 279 , в з у н ъ 

278 . — У ЖАН: Тога. 154. 

26) оставаться миіггау; слово монда утомленный заимство-

вано изъ таджицкаго. — У МАН: > Т о т . 

27) видѣть впнтау (также встрѣча): амъ винтъ 1,21. 23. винъ 

I, 4 . випамъ I, 6. Sli. to see w ï i i T a y , \ѵіид, І Ѵ І И Д Ц , w i n . — У WAIH: 

Tom. 125 . 

28) OJ.J J читать хеіідау. Sh. to study, to learn pt. хёід; ср. cap. 

to say (prayers), to read хбідао, хоі'д, хоідіі, xy j , дуг. хбнун ир. хонгп 

звать, называть (Hübschmann 1. с. 69 § 305). — У - XWAH: > Т о т . 

О с н о в ы на з у б н ы е . 

У этихъ глаголовъ основа прошедшаго временп образуется двонкпмъ 

образомъ: dentalis передъ -т ( -д ) или но общему правилу переходптъ въ 

-с , или сохраняется неизмѣнениымъ. Примѣры втораго случая можно найти 

у Томашека подъ «корнями»: yadh, wiédli, wardh, hat, lüdh, gyetli , 

(ghat), kand, khind, sand, skand. Причины такого явлепія еще недоста-

точно разъяснены. Я могу указать лишь на аналогію въ осетипскомъ языкѣ, 

въ которомъ четыре глагола сохраняют свое -д нредъ суффиксомъ при-

частія 1), въ томъ числѣ худѵи смѣятъся, которому соответствует нн. 

j j j j j û : нс выпалъ-ли соединительный гласный? 

29) посадить i iethay (sic, causs.?), сидѣть нпстау II, i l , ср. 

Sh. to sit pt. пуст пли наст, пусти; ps. порам, imp. нер 107,29. ніс 

276 . — У П А Д - і - ш . Т о т . 160 . Простой корень, съ нсреходомъ d въ 

л встрѣчается въ другихъ нарЬчіяхъ: to stay, to remain cap. Ііастао, 

Ііаст, Расти, h ал; вах. pt. 1іалд-ам, ptc. Ііалетк, ps. Ііаліім, inf. Ііалак 

(sic): такъ ио крайней мЬр! предполагает Т о т . 145. Прпводпмое Ива-

новымъ netliay нельзя считать за caussativum, если принять въ сообра-

женіе cap. ib'ucdaiiAao, m u e i i d a i i ä M (sic) to cause to sit down. 

1) B e . М и л л с р ъ . Осетинскіе этюды. II, 184. 



30) JJijb рвать, драть неристау; ср. cap. to burst (intr.), to be 

burst нйрістао , пару ет, п а р у с т у , нарар; to burst (tr.) иЕріидао, піі-

ріпд, ийрінду, іійрін. — Т о т . 1 3 4 ? 

31 ) pMj? бѣэюать рацпстау. Sh. to flee pt. рацусг 108,29.— 

Tom. 1 5 3 ? 

32) p b j вязать в и с т а у , виндъ. Sh. to bind в і с т а о , в і с т ; ср. cap. 

в і с т а о выше стр. 3 0 9 . — У БАНД: Tom. 1 2 7 . 

33) j j - J приходить яттау, нов. а 278! возвращаться во-яттау 

(см. jL), пойди сюда ядъ, дождитъ баранъ яттъ. Hd. to come yet. Sh. 

j c r a o , j a r или j e T T , — , 3 а д й м , j a d % 2 7 3 come t a r d i t ( т . е . c J l f ) . 

Cp. § 18 d). — Compositum: 

34) войти Sh . to enter—, дёід, — , д е 4 . causs. ptc. д і о 4 у ; 

cap. дёідао, деід, д е 4 у , д і4Ем, 4 е 4 д . causs. to cause to enter, to introduce, 

to fold (sheep) ду\ѵастао, дутѵуст (°уст) , дулѵусту ( °усту) , ду\ѵа4 

Всѣ эти Формы ясно показывают, что основа исходит на зубной звукъ; 

поэтому я не могу отнести эгихъ Формъ съ Т о т . 121 къ у I, J Ä . 

Иримѣчаиіе . Приводимое И в а н о в ы м ъ видѣть я т т а у явная 

ошибка, причина которой для меня неясна. 

35) рЬ» вскакивать зебедау. Sh. to fly, to rush, (to burst) pt. 

забод 108,3. 5. 16. 18. 19. cap. to spring up з і - б ё д а о , з і -ббд , з і - б е 4 у , 

з і -бан . — Tom. 129 . 
» 

36) Jbjj нести іедау. Sh. to carry, to take away —, j од, j бд у, jocc; 

м о ж е т быть основа на - с ? — Torn. 1 2 1 . 

О с н о в ы н а ш и и я щ і е . 

37) J j j b посмотри чисидъ (2 pi. imp.). Sh. to look ч е х т а о , ч у х т , 

чухтп , чес . — V Ч Л Х Ш (KÄC). : Tom. 1 5 1 . 

38) J j f S ожидать интизаръ тишдау. Sh. to draw, to pull—, 

т іжд, т і ж д у , т а ж , — . — Tom. 1 4 4 . 

1) Е с т ь однако основаніе сомиѣваться, въ самомъ дѣлѣ-лн одинаковой основы SÏBJ-

plex h compositum, такт, какъ за основу послѣдняго лучше прнппть * ;ѵа д ; ср. cap. lo expel, 

tobring out 3 w a c T a o , з \ѵ а с т у , з іѵаст , awaö, — с ъ нреФііксомъ у з - , какъ д у в а с т а о съ 

вреФиксомъ д а р - ; м. б. въ спнзи с ъ в а х . to соте \ѵа з ё і н , лѵйзд, w ä 3 r ; w ä 3 i - i i n , іѵ і з іт? 

3l6 
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39) Xb' п г ( С а т ь певиштау, иевишь. Sh. to mite невіш-йн (ве-

роятно опечатка вм. -йм, 1 sg. praes.). — Tora. 125 . 

40) f потерять бпдау (вѣроятно оппска, хотя нп. уте-

рянный имѣетъ вндъ древняго нричастія). pt. ум (вм. йм?) бенест 279 . 

Sh. to lose б інестао ; ягп. ііінаш JJL f , пінаіш J j f f—Ѵ~~ 

НАС -+- апі. Tom.: 132. 

4 ! ) цѣдитъ тесьдау . Sh. to pour т іс чідао (выше 

§ 18h). cap. to empty out Tïcao (sic) ИЛИ ТІС че ігао, т і с т (?), т і стн , 

TÏC. — T o m . 144. 

42 ) J Z U ^ встань андызъ 278 . Sh. to arise йндуідао, pt. йн-

дуід 108,9. 111,15. йндуід 108,26. 109, і . cap. індеідао, індауд, °дн, 

ІІІДІЗ . causs. індеізандао, індаузанд, °ДІ,І, і н д а у з а н . — Т о т . 140. 

43) X^ij жить з е н д а г а н ъ - и ж д а у ; — необъяснимо. 

О с н о в ы на н е б н ы е . 

44) Х ' Г " ж е ч ь с е з а У (sic)- У Sil. 109,8-11 встрѣчается сухт-йм 

я обжегся, которое одиако вѣроятно = нп. Въ пампрскпхъ нарѣ-

чіяхъ этотъ корень не встрѣчается, кромѣ ягн. сух с. 

45) о Л І падать в е х т а у ; ср. cap. to fall лѵохтао, W O X T , W O X T I I , 

wyx.—Tom. 123 смѣшиваетъ разные корнп. 

4G) Х ^ - ломать верихтау , веряхъ . Sh. to break врухтао , 

врухт, в р у х т i f , вйрйд. — y ~ *БРАІ] (frangere) ИЛИ в - ч - ? Tom. 133 . 

47) Х^- Jбѣжать І і е х т а у . — ? 

48) jjjjfitcijcamb, колоть жрнхтау .— ? 

49) i l p y показывать д п в п х т а у . — у ~ Д І Х - Ш -+- апі? 

О с п о в ы на г у б н ы е . 

50) Х^ спать шевдоу. Sh. to sleep хевдао, ховд, ховдп, — ; ср. 

276 sleep шаФтіс ( ^ z l i ) мо;кетъ быть *хаФЦ (ср. cap. хуФс) или 

вѣроятнее описка вм. Х Я Ф С І Д (2 pl. imp.)? — у~~Х\ѴАФ-С: Tom. 150. 

51) JPfi гшѣть, согласиться (sic) андживдау, понять кенор-

•»•yttyyyyyyytttyyyyyyyyyytyтттттттттттттттттттттттттттттттттттттттттттттyyyyytyyyyyytyyttyyyyyytttttttttttttttttytyyttyytyttyy1 
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андживдау, ловить рыбу моЬи андижфдау (sic). Sli. to seise—, 

ііпіувд, — , інііав. — Г Р А Б -+-Ьам: Tom. 153 . 

5 2 ) i f f в з я т ь п а РЖивдау, пардживдау, пардживъ. — у~~ 

Г Р А Б н - п а р а : Tom. 153. 

5 3 ) erb* ш и т ь апцивдау; ср. cap. to sew інцівдао, інцівд, 

інцівдц, і н ц а в . — У ? -ь1 іам: Т о т . 152. 

54) ^ і і [ б р о с а т ь ] с т рѣ л я т ь патёвдау. Sli. to throw pt. паттёіѵд, 

cap. пйтаодао к, патаод, патаодщ niifao. — Tom. 142 . 

55) Jpговорить люФдау, ат Л Ю Ф Т Ъ , алляФтъ (т. е. а т Л І І Ф Т ? ) 

2 7 7 ; ЛЮФЪ и т. д. 278 . Sh. to say левдао, ловд, ловді/, лов. — Tom. 

136 . 

5G) C r J J озять Обратно в о з л ю Ф д а у . Сомнительно, можетъ быть 

отказаться, взять обратно еловой 

57) J L - U л вставать к и в д а у — (вероятно ошибка). 

58) <Jj>\y позвать, кричать кйвумъ (1 s g. ps.). Sh. to call klw 

чідао, кі\ѵд 112,24. кі\ѵдп, ps. kiw-йм, k iw-ê 112,24; ср. ос. іуувѵн; 

ср. § 1 8 с ) . — T o m . 148. 

59) ûjA^jj [спускаться] спускъ х а в с ъ 297 (imp. идггоснова наст, 

вр.). Sh. to drop, to alight хавдао cap. to descend хавдао, хавд, хавдн , 

хавс . — Tom. 148. 

60) ^ L " (j^y) озарять тептау. Sh. to burn тебдао; въ cap. и 

вах. основа начинается съ p - , между тѣмъ какъ другое ^ L " вертѣть, 

прясть (m. тебт, теб to twist or spin) во всѣхъ нарѣчіяхъ начинается съ 

т-.-у— ТАП: Tom. 142. 

61) [приходить] встрѣча Фирйптъ (pt. пли inf.). Sh. to arrive 

фірібтао, ФІрсбт, Фіребтп, ФІраб. — у ~ АН -+- парі или т. п.: 

Tom. 119 . 

О с н о в ы на г о р т а н н ы е . 

62) j д / «j«ic лаять дагактау. 

63) JA f бить чукдау, ср. яги. чук. — Т о т . 150. 

1) Зиаченіе знака t у Shaw имъ не обьясиено, можетъ быть L или £ ? 

•.ттттттттттттттттттттттттттттттттттттттттттттт»тттттттттттттттттттттттттт»тттт?т.ттттттттттттттттттттттт»ттттттттттттттт 
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О с н о в ы на д в о й и ы с с о г л а с и ы е. 

64) jспрашивать п іихстау, пихц- 278 . Sil. to ask пех-

стао, пехст 106,12. 107,о. Hd. p i sh tam (1 sg. pt.) — У ~ ПАРС: 

Tom. 128. 

65) O-b"-® тереть, мазать мальтау. — y ~ МАРЗ, но -л указы-

в а е т на заимствованіе изъ персидскаго. 

Остаются еще два глагола у Иванова, которыхъ я даже анализиро-

вать не могу: 

66) O Y " J наказывать джазоты Ферентау; см. выше стр. 287 . 

67) брать худу ста — ?! 

j l i ^ j 

— 3 4 ÛJÂJ* — 3 3 . 1 8 d ? J J J 

— 20 ù*j_fl — 59 ОJ . . I 

54 j i l j b ) — 4 5 O^LsJ 

3 2 j j — 36 J ^ j j — 10. 8 ( j J ^ ^ f j 

4 1 JKKU 5 J ï y — 

7 I — 6 4 (J^HRS-

60 j l " 

l 4 j m A 35 — 6 6 Cj^jA Y 

O J 4 j — 50 j û — 57? 42 j M ^ j 

21 O ^ j j — 5 8 . 28. 18 c 

ù * j j * — 2 5 j u l b — 1 8 a . 1 ç j i b 

— 9 ù J j Y — 30 C J J j j i — 8 

37. 27 О-ДГ — 53 j j 

— 11 J p b — 61 j J y j — 3 j ™ j 

4 1 . 1 8 b JKKIJ— 1 2 j X j ÜJ^I 

43 J j j — 24 ç j J 

60. 4 4 j j 

4 6 JMuAA 4 JUUU.3* 6 

62 л , s / 

2 MM 

— 3 8 ( j j J ù A — 2 3 JAIA— 1 5 О y ' 

63 j i / 

— 56? J j f j L — 67? 52. 51 j j f 

/ — 4 8 ù J i J — 4 1 . 31 J & . J 

40 ù * / 

22 26 Oupb, — 65 O j J L . 

39 j A y j 49 (jïyC 29 J m m » 

16. 13 

19 J i L 



. . l u u . u a . i i i a i . i i i . m i i i . i 

Кончая па этомъ разборъ драгоцѣнныхъ матсріаловъ Д. Л. Иванова, 

не могу не выразить желанія, чтобы они былп еще разъ проверены и по-

полнены лицами, которымъ суждено будетъ побывать въ Шугнанѣ и Рошанѣ. 

Надѣюсь, что въ моемъ скромномъ трудѣ найдутся нѣкоторыя указанія, 

могущія принести пользу будущимъ пзслѣдователямъ. 

Главною яге задачею, по нашему мнѣнію, будетъ всегда для лицъ, 

которымъ случится быть на мѣстахъ, записываніе Фразъ и коротенькпхъ 

текстовъ. 

Н, Залеманъ. 
3/15 Августа 1895 г. 

'ь 

ПОПРАВКА. 

На стр. 310 строка 13 чит.: ч у г у і т ам плп ам чугпіт . 
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